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OPiL 3.1-12 (1977)
MODERNIZATION AND DIGLOSSIA IN BURMESE
Davib BRADLEY

Australian National University, Canberra,

Data presented here shows that diglossia situation developed
in Burmese as High and Low registers will be continued and that
Burmese has utilized three basic processes in its modernization,
viz. Sanskritic borrowing into H register, English borrowing
into L register and native formation.*

1. OvVERVIEW

Burmese is a Southeast Asian language which has confronted
similar language development problems to Indian languages.
Like all Indian languages it has been continuously in contact
with Sanskritic models, but like the Dravidian languages, it is
not genetically related to Sanskrit.! In its modernization, native,
Sanskritic, and English models can be seen, just as in India.

Burmese has always, since 1112 A.D., been written in
a Devanagari-based script. The orthography became standardized
about 400 to 500 years ago, under Sinhalese influence. There
ismassivelexical borrowingfrom Pali, the language of the Buddhist
scriptures. There is a continuous tradition of Pali studies in
Burma; Pali is written there with the same script. One extreme
form of written Burme se, Nissaya, (Okell 1965) is a word-by-word
translation of Pali. Apart from these there is a minimum of
morphological and syntactic interference from Pali on less extreme
forms of writing and speaking. As Jakobson has pointed out,
morphology and syntax are less amenable to borrowing.

One reason for the relative lack of non-lexical borrowing
is the very great typological barrier between South Asia and
Southeast Asia. Emeneau, Masica and others have investigated
some characteristics of the South Asian linguistic area ; Henderson
and others have done the same for Southeast Asia.- The results
show different phonological, morphological, and syntactic patterns
and tendencies. In the history of Burma, there was an early
period of Indic influence, and a later period of (Theravada)

*This paper was originally presented to a Seminar on ‘ Modernization
of Indian Languages in Newsmedia’ convened by the Dept. of Linguistics
at Osmania University, February 1-3, 1978.

) l. Burmese is a Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Southeastern Tibcto-
Burman language, spoken natively by about half the population of Burma-
It is thus the Tibeto-Burman language with the largest number of speakers.
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n BRADLEY
Buddhist influence in contact with Sri Lanka and other Southeast
Asian cultures. From the 19th Century to 1937, Burma was
of course included within British India. Thus, even though
contact has been longstanding and of profound importance, the
major typological border has not been moved eastwards by
interference on Burmese phonology, morphology or syntax.

Partly due to this outside influence, Burmese has developed into
a diglossia situation. There is a written, H (high)register which
is now being used in fewer contexts than formerly; and a spoken,
L (low) register used in most contexts. The present usage is
shown in the following table:

Medinm H L
published textbook - novel
written forms letters
newspaper news cartoons
radio *news discussion
spoken formal speech asides, jokes,

political speech,
normal speech

The H register is taught and written (but not spoken) in
schools; the L register is the native language of about half the
population of Burma, and is [earned as a second language by
mostoftherest. The H has the prestige of historyand is strongly
supported by Buddhist religion, which is the source of many
concepts and words. The L often shows more native lexicon
than the H (which borrows from Pali) butitdoesnotgain prestige.
Similarly, dialects often show phonological or lexical conservatism
yis-a-pis the standard language.

: The sources of innovation in the H register are mostly Pali.
There is relatively little internal innovation except semantic
shifts or metaphors, and -compounding. Compounds may be
-entirely Pali, or part Pali and part native. A considerable amount
of such lexical material eventually filters down into the spoken
language, as the new H lexical items appegiorate the old L lexical
items, The pronoun systém is full of examples:

/nga/ I’ (used to inferiors, babies, pets)

. /cadno/: i éompound of ‘slave’+° honorable/royal ’
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Innovation in the L register is much freer. For the L it is
not stigmatised, while for the H there is some disapproval of
spoken-style changes. In addition to borrowings from the H as
noted above, there is a great deal of internal innovation. The
most ephemeral of this, the ‘road devil language ’® or slang, is
naturally disapproved of by the older generation, and others
who are 1ot au courant with it. But much internal innjovation
does become accepted, and ma‘y ultimately creep upwards into
some forms of H. '

Another important source of borrowings is English. - English
was the colonial language, and since independence standards of
English are declining. However a large number of words,
especially in L register, are from English or Indian English.
Better-educated people use more of these loans, but others occur
only in the ‘road devil language’. Technicil and scientific
words are largely international, both H and L; but often there
isan alternative, Pali or native compound used morein Hregister.

As a result of changes in the recent history of Burma, the H
register is being replaced by L register in some contexts. When
the British conquered Burmese territory from the 1820s to 1880s,
H was replaced by L or English as the administrative language.
Thereafter, when Rangoon University was opened in the early
1920s 1. was the medium of instruction, unlike earlier religicus
institutions which used H. L also replaced H in some printed
styles, notably comics and novels, over the last fifty years or so’

The general tendency to replace H with L in many contexts
can be attributed to two basic tendencies. As Haugen (1972:143)
writes, * The cohesive force of the colloquial standard is not easily
counteracted . There is pressure to write as one. speaks.
Another reason is the destruction of the monarchy in 1885. A
further reason is the increasing secularization of life in Burma,
with the Buddhist influence still strong but not providing. the
innovations needed for modernization. With its two main
former supports, the monarchy and the samgha, ineffective, the
contraction of H may continue, to the point where it is just a set

of alternative morphological particles used in some printed styles
(see below). '

2. Processes oF BoRROWING

A. Lexicon

2. ‘road-devil-language’ slang of motorcycle gangs; used now for slang
of urban young people generally. Transcription is as in Okell 1969,
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As in most instances of diglossia the main oppositions are
lexical: pairs of words one of which is H, the other of which
is L, and which otherwise do not differ in meaning. This excludes
some sets of words, such as pronouns and some bodily functions,
which have connotative or ysage differences within L, possibly
introduced from H. In Burmese the H/L pairs include most of
the commonest morphological particles in the language: final
clause and non-final clause verb particles, and noun-phrase final
case particles.

Some examples are:

H L gloss
1. /thi/ present [tef Pvf nonfuture
/i past
2. /mi/ [mef Pvf future
3. [lyin/ [yin/ Pvnf conditional
4. [thi/ té/ Pvnf subordinator
{nonfuture)
5. /hnai’/ /hma/ Pn locative
6. /i] 1yé/ Pn genitive
7. /hnin/ [né/ Pn instrument
accompaniment
(super H /hpyin))
8. ./may/ Jrwe/, An plural
e/

One or more such particles occurs in every sentence, marking
itasHor L., Some of the H/L pairs are suppletive and unrelated,
such as 5, 6,and 8. Othersare etymologically related, but show
more conservative forms in H. Many frequently-used words
also have H/L pairs, for example: '

H L gloss
9. fif dif Dem this
10. [lou/ /hcin/ VTV want to
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In some cases the H form occurs in early inscriptions and has
cognates outside Burmese; hence the L form is 2 more recent
spoken innovation. There is little evidence that any of these
forms are Dborrowed from Pali.

Burmese H does however contain a very large number of
Pali loans. Many are part of Buddhism. While in some cases
a native L noun survives, in other cases the concept is new so
the Pali word may ultimately be used in L. This use of Pali has
recently been extended to modern political and technical terms,
with varying success. For example, [ adhipati| ddipati was used
for ‘President’ in the wartime Japancse puppet government.
Now, /thamida/ is used instead, under the new 1973 constitution.
As for technical vocabulary, even linguistic terminology is as
Paliateas possible, using such terms as [saddaq/tha’ da/for ‘phone-
tics’. Since all linguistics teachers were trained in English-
speaking countries, the L form is English as in most such cases.

The process of adapting a Pali form for Burmese is systematic.
The continuous tradition of Pali studies started before a number
of sound chages in Burmese. Naturally, as in the various pro-
nunciations of Latin in different European cduntries, these same
changes apply to Pali loans. Examples with initials follow:

Pali Burmese gloss

¥rey ratana yatina jewel
{ =z

*g» th sasana thathina religion
*¥c5s cakki se’ku paper
*ch & hs chanda hsafida desire
*j>z jati za' race
*kr ¢ kramma cafima result of evil
*ky >
*¥khr hc  khransa hcifitha lion
*khy >
*ar j griha ji planet
gy >

*pr b py prafiiia pyinnya wisdom
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Some consorants of Pali are written, but always pronounced like
anotherin loans: theretroflexes and voiced aspirates. Similarly,
a large number of rhyme {vowel and final, if any) changes occur;
some examples are seen on page 6: |afi | > /in/, |at]|>[a’].
Many other examples could be cited?, but basically the process
is nearly regular. One area of difficulty is Pali rhymes that are
noncanonical in Burmese, e.g. jati with long vowel in stop-final

syllable. . The regular process of borrowing simply ignores the
long vowel:

[le: yal pyam | [l&i yin pyan/ ‘airplane’
(L form shortened to /leifipyan/)

Another problem is final consonants that do not occur in Burmese;
most are omitted, e.g. -1 in | buil | » /bou/ ¢ military’

There are some amusing instances of Pali forms influencing the
spelling of native Burmese words by a false etymology. These
have mostly been corrected, e.g.:

| muigh | for /mou/ ‘sky’ cf. Pali megha
but some persist; e.g:
| kuiy | for /kou/ ‘body’ cf. Pali kiya

where they serve a useful purpose—in this case, distinguishing
the etymologically related, phonologically identical forms for
‘body’ from ‘self’ (reflexive pronoun) and Pn object/goal,
spelled without the -y. Another way to handle noncanonical,
Pali final consonants is to treat aspirated, voiced, and voiced
aspirated like unaspirated stops. When all else fails,and especially

in words that are also uséd in L, all but the first syllable may be
cut off:

jataka > | jat | » [za’ [ ¢ Buddhist story’

Words which have their full Pali form, pronounced according
to Burmese phonological rules, tend to be H or H influence on
L. Shortened words with one syllable for several in Pali are
more often used in L; perhaps the mechanism of adapting H
Pali words to L is to shorten them, though it would be very difficult
to state the rules exactly. '

3. for details of *BL > WBse > spoken  Bsc rhyme developments sec
Bradley. Verticall lincs enclose orthographic forms-transliterated:
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The process of adapting English loans, again mainly nouns,
into L is not very systematic. While no secondary systems of
phonology are required for Pali H loans, the degree of knowledge
of English often determines the form of the loan. For example,

¢ coffee’ {ko phi/ or [kof i/ with non-native /f]
‘radio’ [yediyou/ or [rediyou/with non-native [r|

However there is still trouble with final consonants and especially
final clusters. The normal solution is to omit:

‘ hotel’ /hote/

Thus there is a range in the realization of each Engiish loan.
Some English loans are so well assimilated that they now have
a standard Burmese form, H and L. New Engiish technical
loans often acquire a H Pali counterpart if they become widely-
used. Conversely, some English loans are used with very extreme
humorous shifts in ‘road devil language’.

The area of new lexicon should not be left without reference
to shifts and compounding of native material. Burmese has a
number of productive derivational processes, mainly for nominaliza-
tion. These can produce appropriate new nouns which are
more transparentthan Palior English loans. Shiftsand metaphors,
whether or not influenced by a foreign model, are also common.
Another p»ssibility is compounds based on calquing foreign com-
pounds, though sometimes it is not possible to know whether it
was a spontaneous or calqued compound, e.g. /mi yitha/ ° fire-
carriage’ (train). A final possibility is compounds containing
elements from mixed sources; Pali, English, Burmesc. Since
almost all loans are nouns, they must be compounded with a
(Burmese) verb. The commonest are [lou? te/ ‘ dofwork ’> with
transitive actions, and /hpyi? te/ ‘ be/become ’ with stative and
intransitive actions.

There is some H/L pairing within native lexicon based on
recent phonological developments. Words spelled with | -fifi
often have two forms: H form with /if, and L form with /e/ or
less frequently jei/. Some initial clusters are simplified in L:
1ly | ~-/y/, |hly| ~s/hy/. For example, see above; also
‘tongue’ | hlya | H /hlya/, L//aj. The breathy | hw | is some-
times realized as [hw/in H, butis completely eliminatedin L b
adding an initial stop. For example, ‘ hide * | hwak | Hfhwe?/ or
/phwe?{; L/phwe?/. There are also some less systematic vowel
differences between H and L e.g. ‘seed’ |se? | [seif H; [si/L.
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B. Morphology

Apart from the profound differences of particles noted above
(1) the morphological and syntactic differences Letween H and
L are relatively small. There are some Pali-like constructions
in imitation of gerunds and right relative clauses. Some com-
pounding processes produce Pali-like derived nouns from verbs,
e.g. [ P& phyu/ ‘white horse’ from/?&i/ ‘horse *+/?5 phyu/* white ’
with juncture. The tense distinctions in H are past/ present/
future, mostly without aspect, in final clauses. In L the distinc-
tions are nonfuture perfective; nonfuture imperfective; or future.
possibly the tense/aspect system of H has been restructured under
Pali influence.

Gerunds are formed in H with verb+/hcin/; this construction
isusedin a fewsetphrasesthathavealsoentered L. Right relative
clauses, with the embedded sentence after its head, are not mor-
phologically distinct from normal left relative clauses: they have
the creaked form of the final verb particle: /thi/ or /mif. The
tense/aspect particles are shown in the following chart.

H L form class  H gloss L gloss
/thi/ [te/ Pvf present  non-future imperfec-
’ tive.
jmi/ /me/ Pvf future future.
- /pyl/ Pvf - non-future perfective’
(i - Pvf past -
[ywé/ /pyi/ Pvnf (nonfinal) perfective

Another fundamental difference of case system may also be
suggested: many other Tibeto-Burman languages are ergative/
absolute for nouns, but Burmese, Like other Southeastern Tibeto-
Burman languages, is nominativefaccusative. In general, a
considerable increase in postpositional particle case markers
seéems to be fairly recent, possibly developed as morphological
prefixes were eroded by sound change. In early Burmese inscrip-
tions there are relatively few such particles, though some still
used do occur: fkou/ °object/goal’.

Some of these morphological and syntactic parallelisms may
be coincidences, but gerund-like and right relative clause cons-
tructions and the H tense/aspect systém appear to represent Pali
influence. They are most frequent in Burmese religious literature,
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which of course is most strongly influenced by Pali. In fact it

is likely that they have entered the H in some subregisters from

the most Paliate style of all, Nissaya.

Nissaya Burmese is simply word-by-word translation of a
Pali text. Normally the Pali word is given first, then the Burmese
translation, with a particle to represent the Pali morphology:
noun case, verb tense, and so on. Some of these particles used
in the Burmese are doubtless innovations required by Pali cases
or-tenses; some may have since spread into H.

Sometimes Nissaya is given without the Pali. In such cases,

an extreme form of interference on Burmese has taken place:

the word order,and to a certain extent the particles,are determined
by Pali rather than Burmese. However, the extreme differences
between Pali and Burmese have prevented such a style from
having too much influence on non-religious Burmese H,

3. LANGUAGE PLANNING
" Burma is well-supplied with language planners, and they

carry their policies through. The Burma Language Commission.

is headed by the President, who takes an active role in meetings.
It suggests areas of work for the actual workers in the Burma
Translation Commission, which then has books printed and
distributed by the Government Press.

The Burmese Encyclopedia (in Burmese) was completed recently
and contains articles in Burmese on all subjects. Much new
technical vocabulary was needed for this series. Academics
teaching in each discipline were requested to draft and agree
on a set of Burmese terms for use in textbooks and the encyclopedia.
Also texts in Burmese for all secondary and tertiary subjects have
been printed, or are in preparation, written by Burmese academicst.

Spelling reform consists mainly of checking conservative

dialect forms, and revising spelling if dialects suggest a different
form. Most such revisions are purely orthographic, as mergers
in the standard language have eliminated various contrasts.
Spellings presumably got out of line after these mergers, but
dialéct study facilitates revisio.s. A new standard spelling book
has appeared in early 1978.

All these processes are combined in the new Burmese-Burmese

dictionary now in preparation. It will begin to appear late in
1978. A new standard for Burmese will thereby be established.
To date, no official dictionary on a large scale has ever appeared.

4, This work was facilitated by the closure of un_ivcrsitie_s_f<)?r~.

nearly two _years due to political disturbances.

686—-2.
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Privately-prepared dictionaries, mostly from the 19th century,
are still the best sources; but they are much out of date. The
dictionary may form the basis of'a new standardization of Burmese,
backed by the authority of the Government Press, Translation
Department, Language Commission, and the President himself.

4. LANGUAGE IN THE MEDIA

In Burma most media, including the radio, all newspapers,
and the publishers of most books, are government entities. As
such they fully represent the goverrment position, on language
register as in content. The registers used are summarized in
the chart above (p. 2i).

News is centrally distrbuted, including foreign news trans-
lated into Burmese H register. News in English is also provided
to two English-medium newspapers in Rangoon, the capital.
There are relatively few newspapers (2 Burmese and 2 English
in Rangoon, the capital) but since they contain the same news
this makes little difference. - They are fairly cheap, widely dis-
tributed and widely read. Literacy {in H) is high, owing to
British education policies and a recent, quite successful literacy
program carried out by the  Ministry of Education under
Dr.NyiNyi. The Burma Broadcasting Corporation has programs
in various languages but mainly Burmese. They read much of
their programming from scripts, using a spoken form of the H
register Burmese. The British Broadcasting Corporation also
has a shortwave Burmese program, using the same H register
but somewhat Jess up-to-date lexicon.

" Botk newspapers and radio, being government bodies,
naturally follow language-planning suggestions to a considerable
extent.” As a result they are limited to a somewhat stilted H
register for most purposes; they escape only when spoken speech,
not read from a script or printed in a newscolumn, is used. Thus
cartoons in newspapers, which show people talking, use L register;
likewise discussions on radio tend to be in L register.

Other media prepared by the government, such as textbooks,
laws and other documents, are also in H register. Howeve
many non-government books, including most novels, more o
less mix Hand L, using L for vividness in reporting spoken speech-
Some novels, and most comics, are entirely written in L.

Six years ago Burma experimented with mass language.
lanning in theé drafting of its constitution. This docurhent was
Erst distributed (in H register), then discussed by numerous mobile
teams (in L register), and revisions to the text were suggested.



MODERNIZATION AND DIGLOSSIA IN BURMESE 11

The final result has rather less Pali lexicon in it than the usual
government document. Perhaps this indicates the socialist ideals
that it supports, and perhaps also the popular preference for
something easy to understand. Itwould be interesting to compare
various government documents, on different subjects, and sec
if subregisters within H could be defined.

5. CoxcLusion

In the Burmese context, we see asituation where the autkcrity
of the government and its language planners is reinforcing a H
register which was on the decline, being replaced by L in many
contexts. The effect will plobablv be continued dlgloss1a though
with more convergence of H and L.

The news media, as propagators of the government line,
thus find themselves not as innovators of lexicon ard other material
for modernization, but as preservers of the H register tradition.
The H register was formerly based on religion and the king, now
it is based on the government and to a lesser extent weakened
religion. Government news media may also be called upon to
carry out spelling and other reforms as they are promulgated.

The new technical lexicon is mostly created by academics;
new administrative lexicon by bureaucrats; and so on. LlStS
areé approved and sent to the Burma Language Commission, and

will eventually be disseminated via the media. As in India,

three basic processes occur; the first and third are preferred for
H lexicon.

1. Sanskritic borrowing (Pali in Burmese) mostly into
H register.

2. English borrowing mostly into L register.
3. Native formation:

a. semantic shift, metaphor.

b. compounding (possibly some calquing).
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STRUCTURE OF VERBAL CONSTRUCTIONS IN
PRAKRIT

H.S. ANANTHANARAYANA

The paper presents the morphology and syntax of the verb in the two
principal varieties of Prakrit and notes that the dialects appear to show
similar developments except for minor details.*

This paper attempts to present the verbal constructions in
the two principal varieties of Prakrit, viz., Maharastri and
Sauraseni. Maharastri is considered as the best variety among
the Prakrits! and the grammarians devote accordingly more
space for Mahardstri in their descriptions.? Only the special
features are listed for other dialects at the end of which a rule
states that for the remaining they share in common the charac-
teristics of Maharastri.?

The most important work for our knowledge of Maharastri
is the Sattasai of Hila. There are besides two great epics written
in this Prakrit, Ravanavaho attributed to Pravarasena and Gau-
davaho of Bappairaa. There is however not a single work com-
posed in Sauraseni alone although the editor of the drama Kar-
piramafjari published in the Vidya Bhawan Sanskrit Series
claims that the language of this drama is Sauraseni. Accordingly,
thisedition presents even the verse portions of the drama in Sauraseni
We know from the author of this drama that the language he
uses is Prakrit4 and this may be interpreted to mean Maharastri®
although the author himself has nowhere glossed it thus expressly.
He does not seem to distinguish between the two varieties and
yet he may have intended to use only Maharastri which had by

#This “paper was originally presented to a Seminar on ¢ Verbal Cons-
truction in Indo-Aryan’ convened by the Dept. of Linguistics at Kuruk-
shetra University, Kurukshetra, in December 1974,

1. mahaaraaSTraashrayaam bhaashaam prakriSTam praakritam viduh—
Kaavyaadarsha I.34.

2. The oldest grammarian Vararuci devotes nine chapters having 424
rules to MaahaaraaSTrii and only one chaptcr to each of the other three
dialects (Paishaacii, Maagadhii, and Shaurasenii) and that only with 14, 17,
and 32 rules. Hemacandra devotcs 27 rules (4.260-286) for Shaurasenii.

3. sheSam maahaaraaSTriivat—Vararuci 12.32.
sheSam praakritavat—Hemacandra 4.287.

4. parusaa sakkaabamdho paauabamdho vi hoi suumaaro KM 1.7.

‘ “ Sanskrit compositions are harsh, while a composition in Prakrit sounds
so soft .

5. amiam paauakavvam PR 2 ¢ Composition in Prakrit is like nector .
Here by ‘ paaua’ is meant Maahaarsa$Trii since the versesin Hala’s Sattasaii
are all in MaahaaraaSTrii prakrit.
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then gained in prestige by the great literary works mentioned
above. He may however be showing an admixture of Sauraseni
in the prose passages,. Pischel therefore has justly observed that
the poets did not know how to distinguish between the different
dialects and cited as examples Rajasekhara and Somadeva.
The critical edition of Karpiiramaifijari by Konow has observed
that manuscripts are not always responsible for the dialectical
errors committed by Rajasekhara, particularly when the same
mistakes are repeated also in his other works.® Pischel has
listed some non-Sauraseni characteristics in the Sauraseni passages
of this drama. All the manuscripts of Karpiiramafijari, he
points out, have ghettina in place of the Sauraseni form genhia.
The dative form suhda is wrong in Sauraseni., The manuscripts
show repeatedly many of the forms with elision instead of those
with din Sauraseni. The edition of this drama by Suru who has
followed that of Konow presents the text according to the tradi-
tional distinction, i.c. songs in Maharistri and prose passages
in Sauraseni.

I have used the following works for my description of these
dialects.

1. Suru, N.G. (ed.) Karpiiramaiijari of Rijaéekhara, 1960.
2. Parab, K.P. (ed.) Mycchakatikam of Stdraka, 19044
3. Gajendragadkar, A.B. (ed.) Abhijfianasakuntalam of Kalidasa.

4. Ananthanarayana, H.S. A4 Prakrit Reader—a linguistic
introduction based on selections from Hila’s Sattasal,
Mysore, 1973.

Maharastri is employed generally for the songs and of the
several Prakrit dialects used in the prose passages Sauraseni
occupies the first place. The features which distinguish Sauraseni
from Maiharastri are the following:

1. The non-initial, non-conjunct, d in Sauraseni corres-
ponds to zero in Maharastri. Consequently, the 3rd
person singular termination -d/ (Indicative) and -du
(Imperative) of Sauraseni are matched by -i and - in
Maharastri.

E.g.S. janadi ‘he knows’ : M. japai ‘id.
S. kadhedu ‘let him say’ : M. kaheu ‘id.’

6. cf. R. Pischel, Comparative Grammar of the Prakrit languages, (Eng.
Trn. by Subhadra Jha) p. 23.
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2. The non-initial, non-conjunct, dk in Sauraseni corres-
ponds to £ in Maharastri. Consequently, the 2nd
person plural ending -dha in Sauraseni is matched by
-ha in Maharastri.

E.g. S.jivadﬁa ‘live’ : M. jivaha ‘id.’
S. murnhcadha ‘discard ’ : M. muhcaha ‘id.’

3. The absolutive in Sauraseni is formed almost exclusively
by the addition of the sullix -i¢ while it is marked by
-Gna in Maharastii.

E.g. S. bhamia ‘having wandered’ : M. datthiina
; having seen’ :
4, The future tense is marked exclusively by the suffix
-issa in Sauraseni.” In Maharastri, besides forms in

-ssa we also have forms in -4i.

E.g. S. bhavissadi ‘it will become * : M.hohii *id.’
MORPHOLOGY

‘We may describe the structure of the verb in both the dialects
within a common frame, kecping in mind the above mentioned
phonological and morphological differences between the two.

We may first of all distinguish for these Prakrits two types
of ¢ word ’ classes. Of these, one type is identified by inflectional
morphemes and the other does not show any such inflection.
Verbs belong to the inflected class (e.g. kuppa-dijkuppa-i ‘ he
becomes angry’) and the connectives (e.g. ca ‘and’) to the
non-inflected class. The inflectional morphemes come as last
elements in words and the constructions may be said to be closed
after the addition of inflectional morphemes. We may therefore
state that such words contain at least two members of which the
second membper is the inflection. The other, to which inflections
are added, may be called the ‘stem’. Some verb forms contain
one more suffix which is added before the inflectional suffix (e.g.
gam-issa-di/gam-issa-1 ‘ he will go’). A set of affixal morphemes
commonly known as prefixes may go before the stem (e.g. a-ne-
difa-pe-i ‘he brings’).. The minimal free form in these Prakrits
is therefore a word and neither a stem nor an inflectional morpheme
occurs by itself as a free form.

Verbs are distinguished from nouns. which are also inflected
forms. The inflections that are added to nominal stems mark
for number and case, and only in a few instances, the distinction

7. cf. Hemacandra 4.275 bhaviSyatissih. Thissuffix ssi-for shaurasenii ,
is however not found in our texts. ’ :
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for gender may be noticed. The verbal inflections, on the other
hand, mark number and person. They are sometimes called
personal endings since the differentiation for person is important
in the verbal form and not so in the nominal form.

The numbers are only two, singular and plural, and in each
number there are three persons, first, second, and third. The
singular refers to a single action or event (e.g. bhanadi/bhanai
‘he says’) and the plural to more than one (e.g. bhanarnti ‘they
say’). The verb forms containing this inflection may be called
the finite forms since we have another class of verbal stems which
do not add the personal endings but denote a reference to gender
like the nouns (e.g. dittho masc:, dittha fem., and dittham neut.
all from dittha-‘seen *). These verbal forms, which are generally
called participles, along with ‘the infinitives (e.g. genhidum/
genhium ¢ to seize’) and gerunds (e.g. pekkhia ‘ having scen’,
kaipa ‘having done’) are not finite forms. The distinction
may be made also on their syntactic behaviour. The non-finite
forms are found in subordinate clauses or they are structurally
completed by the addition of a form of the verb ‘ to be’.

The majority of the verbs are in, what is known as, active
voice. Very few forms are noted in the middle voice. The
two are distinguished by a difference in the personal endings
(e.g. reha-i ‘shines’ active, reha-e ‘id.’ middle). There is a
passive which mostly adds the active (e.g. sup-ia-di ‘is heard’,
di-jja-i ‘is given ’) and rarely the middle terminations (e.g. kha-
jja-e ‘is eaten’). The passive is distinguished from the non-
passive by a difference in the stem. The passive has a marker
which is added before the personal endings. The passive marker
is -ia- in Sauraseni and -(i)jja- in Maharaseri® (e.g.bhana-di
‘tells’ active, bhan-ia-di ‘is told > passive; liha-i °licks’ active,
lih-ijja-e ‘is licked > passive). There is also a causative which
is distinguished from the non-causative again by a difference in
the stem. The causative stem shows vrddhi of the radical
vowel (e.g. kidre-i ¢ causes someone to make ’ vs. kare-i ‘makes’).
The causative stem may sometimes show a suffix which goes before
the personal endings (e.g. hasd-ve-i ‘ makes someone to laugh’).

The tenses are the present and the future. While the present
is an unmarked form (e.g. gaccha-di ‘ he goes’), the future has
a marker which is placed between the stem and the personal
ending (c.g. gam-issa-di ‘he will go’). The personal endings
in the future are the same as in the present indicative, except for

8. Morpheme alternants with initial vowels are complementarily distri-
buted with those beginning with consonants. The former are found after stems
in final consonants and the latter after stems ending in vowels. E.g. paDh-ium
¢to read’, so-um ‘to listen’.
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the Ist singular which is -m in the future and -mi in the present
(e.g. pucch-issa-m ‘I shall ask’, puccha-mi ‘I ask’). Reference.
to a past action is made by the past participle form (e.g. ki-da/ki-a
‘made’). The verb is also differentiated for three moods, viz.;
indicative, imperative, and optative. The optative is a rare
formhere and is marked by -¢jja- in Maharastriand - in Saurasent
which are added before the inflectional suffix (e.g. lah-ejja”* may
obtain ’, bhave- ‘ may become’). The inflection for optative is
noted in Miharastri for only the plural of Ist person and for
both the numbers of 2nd person. In the latter case, the endings
arethesame as those found in the present indicative. In Sauraseni,
inflection is noted only for the 1st singular (e.g. lah-e-am ‘ may
obtain’). The imperative is distinguished from thé indicative
by a difference in the personal endings (e.g. cittha-di/cittha-i.
‘stands ’ indicative, cittha-du/cittha-u ‘let him stand’ imperative).”

Inflections
Active
Indicative Imperative
Sg. Pl. Sg. PL
1st person mi mo (mu) (mo), :mha' L
2nd person si (dhajha) @,su,hi  dhafha
3rd person difi mti du/u mtu

Of the middle terminations, endings for only singular
are attested: Ist and 3rd singular-¢ (e.g. jan-e ‘I know’), 2nd
singular -s¢ (e.g. hinda-se ‘wander about’).

Verbs may be distinguished on the basis of the stem form.
There are mainly two types of stems, those which end in -¢ and
those which end in -e. - The portion without:this vowel may be’
considered the root. Thus, in gacchadi ¢ goes’ gacch- is the root,
-a- the theme vowel, and -di the perSonal ending. -Although
it is thus possible to differentiate roots from stems, it can not
however be predicted whether a given root adds -a- or -¢- to make
the stem. It may therefore be expediént to cite the stems and
distinguish them on the basis of the final vowel. The -¢- stems
seem to have causal origin since the causative stems too end in
-e.

There is a very small class of verbs in which the roots are
identical with the stems. These are the roots which have finally
either doro {e.g.ja-‘ togo ’, bhi- ‘ shine ’, bho-/ho- * to become *).
The forms atthi “is °, si ‘are’, mhi ‘am’ and the form asi © was’
are remnants of a fuller paradigm and form a class by themselves.
686-—3."
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Among the roots, some show alternation (e.g. gacch- has
an alternant gam- in the future). The stem vowel of the root
Jan- ‘ to know * is always long and of root bhan- ‘ to say’ is long
only in Sauraseni. Some roots show differing phonological

shapes in the two dialects (e.g.S. kar-, M.kun ¢ to make*),
Morphophonemic rules
1. -Vi+V,—>V, (V, and Vg are non-homorganic
vowels. 'V, =a)
2. -a —> 4 before m/v of suffix
(of stem)
Sample paradigms
Present Active -a stem
Indicative Imperative
Sg. P1. Sg. Pl
Ist person gacchami gacchamo .. gacchamha
2nd person gacchasi gacchadha} gaccha  gacchadha/
gacchaha : gacchaha
3rd person gacchadi/ gacchamti gacchadu/ gacch'an'ltu
gacchai gacchau
Future Active -a stem
Sg. Pt.
lst person gamissam gamissamo
2nd person gamissasi gamissadha/gamissaha
3rd person gamissadi/ gamissamti
gamissai
Present Active -e stem
Indicative Imperative
Sg. ‘ Pl. Sg. Pl.
,lét person kadhemi/ kadhemo/ kadhemha/

kahemi kahemo kahemha
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2nd person kadhesi/ kadhedha/ kadhehi/ kadhedhaf
kahesi’ kaheha kadhesu/ kaheha
kahesu
3rd person kadhedi/ kadhemti/ kadhedu/ kadhemtu/
kahei kahemnti  kaheu kaherhtu

Of the non-finite forms, we may note participles differentiated
for present and future both in the active and in the middle.
There is also a past participle which some consider under the
passive participles because of its syntactic function, viz. its use
as predicator in passive sentences. The present participle in
the active is formed by adding -(a)rhta to the stem (e.g. a-lih-
amta ‘licking ’) and the futurc participle has the future marker
in addition to the participle suffix which is same as that in the
present (e.g. pucch-issa-rhta °asking’). There are stray cases
of a participle in the middle as well (e.g. jaradhda-mina ‘ growing
old*). The past passive participle is formed in Sauraseni by
the addition of the suffix -()da and in M3aharastri by the
addition of -(i)a (e.g. ki-da ‘ done ’, ga-a ‘ gone ’, gah-ia * seized °).

There is also a participle generally called the potential which
is not distinguished for either voice or tense. This participle
is made by adding the suffixes -(i) dazva and -nia in Sauraseni
(e.g.rakkh-idavva ¢ to be protected ’°, acca-nia ‘ to be worshipped )
and -avra and -nijja in Maharastri (e.g. cirhtanijja ‘ to be reflected °).

There is an infinitive formed by adding -(i) dum in Sauraseni
and -(¢) um in Maharastri (e.g. ni-ved-idum ° to report ’, padh-ium
‘toread’). There is also a gerundive formed by the addition
of the suffix -iz in Sauraseni (e.g. pucch-ia ‘ having asked ’) and
-()ana in Maharastri (e.g. utth-itna ‘ having stood up ’).

There are bound morphémes which go before the verb.
These are called the prefixes. The commonest are anu, i, uva,
n’, pa, and sam. There are two more prefixes which may have
to be listed in their canonical form. When we examine forms
like nid-disadsi, nip-pajjadi, and nig-gacchadi, we may be able to set
up a prefix the final consonant of which is identical with the
initial consonantofthe verbalforms. We may write this morpheme
canonically as niC- where C represents the same consonant as of
the initial of the following morpheme. Similarly, in the verb
forms up-paded:, uv-vahadi, uj-jaledi, and ug-ghadijjarnti, we may
establish a prefix of the shape uC- where C represents again the
same consonant as of the initial of the following morpheme.
More than one prefixal morpheme are found in some instances.
As may be noted, the first prefix in such sequences is frequently
sam (e.g. sam-3-lahissasi, sam-a-acchadi, sam-uv-vahadi, sam-
ug-girai, anu-sam-dhemi).
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If frequency is of any interest, the count made of verb forms
used in Karpiiramafijari may be ‘tabulated as follows:

Active
' Singular Plural
Ist 2nd 3rd 1st 2nd 3rd Total
.Pres. Ind. o021 11 82 6 .. 40 =160
» Imp. 23 24 4 10 4 =65
s Opt. . 1 = 1
Fut. Ind. .o 12 1 3 1 1 = 18
Pass. Ind. o2 4 29 .. . 4 =39
» :Imp. .. .. 11 2 =13
Caus. Ind. e .. .. 3 .. .. = 3
’ Imp. 2 = 2
» Fut. - 1 = 1
vy Pass. .. .. . 1 = 1
Middle
Pres. Ind. 2 1 2 = 5
Pass. Ind. RN .. 8 = 8

[note:  .under 3rd sg. the variants like lakai and lahadi are both
‘counted ]

" SYNTAX

A sentence may be defined as consisting of a predicator and
one or more noun phrases, each of which stands in some definite
relation to the predicator. The predicator may be a finite form
of the verb or a non-finite form.

E.g. taruno vi riivareharahassena phullathti KM 45°

9. Abbreviations used arc: (S—Sauraseni, hi—\Idhalastn) AS——Abhl-

jnaanaSakuntalam, K\d—Karpuuraman_]aru, Ml—Mrlcchakaleam PR—A
Ptaknt Reader. ‘

References are to be read as follows: K\/I 45=page 45 in KM,
PR 2=versc 2 in PR, KM 1.1l —verse 11 of Act | in KM.
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¢ Even trees blossom at the mystery of the beauty of form.’
samnihido samkedakilo kadhido sahihim KM 39
‘The time of appointment as told by fl.'iends has approached.’

The predicator is the principal component of a sentence.

Since it carries with it a reference to the subject, the predicator

alone may be found to constitute a sentence even without the
presence of an overt subject.

E.g. na hu na hu agamissam KM 12

¢ No, no, I shall not come back.’

CONCORD
There is concord for number between the subject of a senience
which is expressed by a noun phrase in the nominative form and

h e predicate. The subject may be the agent, as in the following
constructions. :

E.g. 53 paumhjaium eam icchai KM 1.11
¢ She desires this (drama) to be enacted on the stage.’
te kaham na lajjamti PR 2
‘ How a.'re they not ashamed?’

or, it may be the object as in these sentences.

E.g. ko dinim so bhattidiriie kimiadi Mr 51

‘ Who is it now that is desired by the mistress?’
bhamario dijjamtu KM 75 .
‘Let circumambulations be done.’

Thelatter type of sentences traditionally referred to as passive
often include a noun phrase in the instrumental case form which
functions as the agent. In the following sentence, p3ii and
bhattidariae in the above are in such agent relation.

E.g.:vaii.kim bhanijjau PR 28

‘ What can- be described by words?’-
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When two singular subjects are connected by ce fand’ the
verb is found in the plural.

E.g. mahdriadevinam bhimiam ghettina ajjo ajjabhiria
a javapiamtare vattamti KM 5

¢ Here are the director and his wife, ready behind the
curtain, having taken up the roles of the king and the
queen.’

But if a contrast is intended between the two noun phrases,
then the verb stays in. the singular.

E.g.maird pamcagavvam ca ekkassim bhandae kariadiKM11

¢ Wine and mixture of cow’s five products are put together
in one vessel.’

kaccam minikkam ca samam dharane paumjiadi KM 11
¢ Glass bead and ruby are set together in one ornament.’

Contrast is shown in the above examples between maird and
parncagavvam, and between kaccam and manikkam. Similarly, when
there are more than two singular subjects, the verb is again in the
singular.

E.g. vacchomi taha miaahi phurau no si kim ca parhcalia
KM1.1

‘ May (the style) Vaidarbhi, as also Magadhi and that
Pancalika too, reveal themselves to us with a flash.’

WORD ORDER

There appears to be norigid formula asforas the arrangément
of elements in a sentence is concerned. The relation of noun
phrases to the predicator is expressed by their case forms and thus
their position in a sequence does not seem to have any importance.
The final position is normal for the verb although it may move
up to the initial position in a sentence.

E.g. bhcravinamdo duvire citthadi KM 13
¢ Bhairavananda is at the door.’
kahim pi visae acchariam datthum icchimi KM 14

¢ T desire to see some miracle in some respect.’
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It is more often an imperative form of the verb in the initial
position.

E.g. gaccha udaam AS 27
*Go to the hermitage.’
avadariadu punnimaharinarhko dharanidale KM 15
¢ Let the full moon be lowered on the earth’s surface.’

Verb will be initial also when there is some emphasis to be
expressed. ' '

E.g. atthi me sodarasineho vi edcsﬁ AS 19
*I have paternal affection too for these.’

atthi ettha dakkhinavadhe vacchomam pama naaram
KM 13

* There isherein the south a ¢city of the name of Vacchoma.’

SENTENCE TYPES

Wehaveseenabove thatthere aretwo majortypesofsentences,
one with finite form of verb as its predicator and the other with
non-finite forms. The latter where a participle fills the position
of a predicator may be called a nominal type as opposed to the
other, the verbal type.

E.g. uvatthia raapi AS 82

‘ The night has approached.’
bhanida si devie KM 41
¢ She is told by the queen.’

The nominal type may be completed by an auxiliary verb.
The auxiliary verbisa finite formof the verb ‘ tobe” , © to become’,
or ‘to exist’.

E.g. namam se pucchida si Mr 52

‘You are asked (to give) his name.’

tadi tumam ittham pahasido si AS 132
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*Then you said smilingly thus.’
bhatta vi cakkavatti kido bhodi KM 70
‘ The king too will become an emperor.’
sarhjhd vi sarhpihida v.iftadi KM 39
‘Tﬁe evening time is also very near.’

Sometimes, this finite form may precede the participle.

E.g. tumam si dittha KM 3.22

‘You are seen.’
samdesena mhi pesida My 100
‘I am sent with a message.’

The verb ‘ to be ’ is also used in what is called an equational
type of sentence where the predicator is some kind of a comment
and s filled by a nominal.

E.g. ado kkhu piarhvada si tumam AS 22
‘Hence, indeed, are you (called) Priyamvada.’
The infinitive can not alone fill the role of a predicator.
It needs either a finite form of the verb or a partlclple form to
complete the structure.
E.g. amhe vi samhjham varhdidum gamissaimo KM 22
¢ We too shall go to worship the evening.’
viakkhana mae saha sarhdhim kidum dada KM 26

¢ Vicaksana came to negotiate peace with me.’

The finite form need not follow the infinitive in the sequence.
It may even precede the infinitive in the sentence.

E.g. mahabhaa na aruhasi evvam marhtidum AS 132
¢ Worthy sir, you should not hsay so.’

tuvara tuvara saurndalae patthana koduam n1vatt1dum
AS 93 -
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‘Make haste -to celebrate the ‘customary rites at
Sakuntala’s departure.’

Another way of looking at sentence types is to note the basic
sentence pattern and its modifications. The basic sentence
pattern here as in many other languages is' simple by which is
meant that the sentence consists of only a single predication made
either by a finite form of the verb, a nonfinite form, or a non-
finite form plus an auxiliary which will be a finite form. This
simple pattern may be altered in some ways €0 generate patterns
which may still remain simple.1® Of these alternations, we may
consider questions, megatives, passives, and causatives.

Questiors

A question is framed here with the kg-words which occupy
generally the initial position in a sentence. It may also go im-
mediately before or after the verb in the sentence.

E.g. kim va saurhdald bhanadi AS 73
‘ What does Sakuntala say?’
kahim pi apuvvam dittham mahiliradagam KM 11.5,
‘Have you anywhere seen an extraordinary gem of
a woman?’ .
mam kim uvdlambhesi AS 20

‘Why do you blame me?’

janasi kim saurndald vanajosinam adimettam pek-
khaditti AS 23

‘Do you know why Sakuntala is looking so very
attentively at Vanajyotsna?

kaham ido vi mam anusaradi AS 26
‘ How now, it follows me even here?’
{(b) Negatives o _
A negative sentence is formed by adding the particle na
‘ not ’ either immediately hefore the verb or at the initial position.

The verb alone may be said to be negated in the-former pattern
and the whole sentence in the second.

10. T use *simple’ here only with reference to the surface siructure.

686—4.
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. E.g. ettaena dénim vi pida na nikkamadi AS 41

* With so much, misfortune will not leave me even

now.’

pidda vvia tena vina na ei PR 15
‘Sleep itself does not approach me without him.;.
na de juttam garitum AS 35
© ‘Itis not p}opcr. for.you to go away.’
na ettha eso avarajjhadi My 34
‘It is not he who offends here.’
(¢) Passives
Passive alternation is made by changing the ijéct of a
sentence expressed by an accusative form into the subject which
will then have to be expressed by a nominative. Similarly, the
subject of a sentence is changed into an instrumental case form in
the passive. The verb is then made to agree with the subject
of the pa.ssive sentence. .
E.g. iam vipd padisariadi KM 2
“This luté is being strung.’
Thisis a passive sentence and may be said to be derived from
imam vinam padisaredi
‘ (Someone) strings this lute.’
| [cf. apna padisisadim padisircdi KM 2
* Another is adjusting' the masks.’].'
Similarly,

ime tinni vi miamgi sajjiathti KM 2

‘ These -three drums are being made ready.’

is derived from



* (They) keep these three drums ready.’

’ "An d

idiso aham mukkho jena tae vi uvahasiimi KM 8.

“Am I such a fool as to be laughed at even by yr.ou-?v ’

¢

may be derived from
idiso aham mukkho jena tumam pi u‘va_h_asa{s_i» -

‘Am I such a fool that you also la.ugh at me?’
(d) Causatives

--A caisative construction may-be similarly considered to be
der ived from a non-causative construction. The sub_]ect of a
non-éausative séntence which is expressed by - a nomipative form
will be changed to either an accusative form or to an instrumental

form. The verb willinclude in it a causative suffix and agrees

with the subject which is here an instigator. “The subject may
be overtly expressed or left out since the verb carries a reference
to thé-person and number of the subject. :
E g. mam una bamhanam padaim dhovavedi My 82
{He makes me, a brahmm to wash the feet ’
ThlS causative construction may be related to
aham una bamhano ‘padaim dhovimi " :
¢ I a brahmm, ‘wash the feet.’
‘Slrmlarly,
abbhamtaracadussilaam pavésaimi nam Mr 83
“I shall put this in the interior room.’
is derived from
edam abbharmtaracadussilaam pavisadi
“This enters the ‘interior room.’

There.are two main devices by which the basic patterns of
a language are extended. One of them is called ' coordination’
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and the other ‘subordimation’. In coordination, sentences
or parts of sentences are conjoined and they retain equal status.
We might therefore state that there -will be more than one event
or action in a coordinated structure. The coordinated cvermts
or actions may be sequential or simultaneous. If they are se-
quentlal coordination is effected by the use of a function word
¢a ‘and’ (which has an alternant form a after words ending in
vowels) generally, only with the last predlcator If the events
are simultaneous, they are coordinated just-by being placed in
a sequence without the linking word.

(i) Coordination with the use of ca
- upphadal mékkado khokkhei po;g;am ca pittei PR -46
. The monkey. jumps, makes noise, and strikes the stomach.’

) ma_]Jam piimo mahilam ramiamo mokkham ca jaimo

KM 1.22
*We drink wine, enjoy women, and we attain salvation.’
‘evvam de 353 chijjissadi abhivam a gamissadi Mr 7

*.Thus, your hope will be shattered and you will become
" hon-existent.’

The connecting word ce may be placed either before the
last verb as in the above sentences or after it as in the following.

E.g. bheravipamdo una edinam samjoaaro accido manido
a KM 21

¢ Bhairavananda too, for havmg joined them together
is worshipped and highly valued.’

. majjida tikkida bhisida tosida a KM 29

¢ She was bathed, marked with a spot (on her forehead),
decorated, and then entertained.’

(iii) Coordination without f}ze use of ca

agghii chivai curhvai ghavel hizdmmi .......... PR 17
¢ Smells; touches,: kisses and places in the heart.’

kilavesavasahasialod osararnti papamarhti hasarnti

KM 4.18
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¢ (These girls ) make people laugh by their black - dress,
as they withdraw, bow, and gigle.’

osarai dhupai siham....puno samullihai PR 56
¢ (The monkey) moves, shakes the branch, and licks again®
ckkd vannaam pisedi avari sumaniim gumphcdi‘ Mr'5

* One is grinding colour-pastes and the other one is weaving
the flower-wreaths.’ ‘

Another device by which extended pattérns are derived is
by subordination. Here, one of the actions may be considered
as the main action and the others as supporting actions. The
main action or event will be expressed by  a finite form of the verb
and the others are expressed by gerundive forms. The main
action may be said to temporally follow the actions expressed by
the gerundive forms. Accordingly, the gerundive constructions
precede and the construction with the finite verb follows in
this pattern.

L.g. vivihovaarandim lahum gephia dacchadha KM 72

‘ Take with you all the wedding things and come here
quickly.’

arhgabharmgavialo via bhavia citthissam AS 42

‘Ishall stand (here) languid, as it were, on account of the
breakdown of my limbs.’

imam dava cittaphalaam mama saanie thavia tilaventaam
genhia lahu aaccha Mr 101

‘ Keep this painting in my bedroom and return quickly
after taking the fan.’

Subordination is expressed also. by relative constructions.
They are termed subordinate here since structurally as well as
semantically they remain incomplete unless a correlative sentence
isadded. Therelative clause is introduced by je-words and the
corrclative clause by se- words.  Structurally, either clause
may precede or follow. They may both have finite verb forms, or
non-finite forms. Sometimes, the relative clause has a non-finite
.form and the correlative clause a finite form.
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(i) Relative clause. preceding:

E.g. padium soum ca je na janamti... te
kaham na lajjamti PR 2

‘ How are they not ashamed who do not know how to read
and to listen.’

jaha.no piasahi bandhuanasoanijja na hoi taha nivvahehi
AS 79

“Act in such a way that this dear friend of ours will not
have to be bewailed by her kinsmen.’

bhasa ja hoi sa hou KM 1.8
‘Let that be whatever is the language.’
(ii) -Relative clause following:
E.g. tahim gaccha jahim me padﬁami sadia gada KM 11
‘Go to where my first apparel went.’
““taha vaddha bhaavai nisc jaha e kallam via na hoi PR 9

+ ¢ Extend yourself, oh night; so much that it'will not dawn
tomorrow.’

so sattao tti:bhannai diram jo nadiai anuharai KM 1.6

‘That is called a Sattaka wh1ch goes far to resemble a
Natika.’

_ The word introducing a correlative: clause may be sometimes
“dbsént, if theé relative clause follows the correlative clausc

E.g.savvam tujjha anuggahena bhariam jam manuse labbhai

Evelythmg that could be obtained in human life, has
~been fulfilled by your favour.’

"bhanimi jai devo na kuppadi KM 44
‘I will speak if your Majesty will not get angry.’

Subordination may also be signalled by what is .called a
quotative particle, (£)fi, being placed at the end of the clause.
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This subordinate clause may precede or follow the main clause
which is more often simply a finite {form of the verb.  The predi-
cator of the subordinate clause is again a non-finite form. The
subordinate clause is structurally and semantically 1dent1ca1 on
the surface to its mamfestatlon in isolation.

E.g. kidam tue uvavapam tavovanam tti pekkhami AS 56

‘I perceive that you have transformed the penance-f})rcsi
into a pleasure garden.’

anavedu ajjo ko nioo anucitthiadu tti Mr 6

“May your honour command what duty be performed.’

“We may conclude this'dcscxiption by noting briefly the princi-
ple of gapping in these dialects. By ‘gapping’ we mean the deletion
of an identical form in the two sentences which are sequential
in a discourse. Gapping operates here in the backward as well as
forward direction. Backward gapping is illustrated by the subject
néun phrase while forward gapping by the object noun phrase
and the predicator.

(i) Backward gapping: ‘

E.g. sallilaseas_ambhamuggado nomiliam ujjhia vaapam 'me
” ”r-nal‘lea.ro ahivattai AS 24

‘A hc;ney bee, on account of my sprinkling watérl ‘hurriedly

started up and leaving the jasmine creepef is making towards

my-face.

This sentence.is a simplification of two sentences both of which
would coritain the subject noun phrase maksaro  honey bee.’

salilaseasambhamuggado mahuaro nomaliam ujjhadi .
and
mahuaro vaanam me ahivattai

are the two sentences. When they are combirnied, the fimte form
of the verb in the first sentencé is substituted by the gerupdlve
thus transforming it to a subordinate clause since the action
expressed there-is temporally earlier to the one expressed in the
following sentence. The subject moun phrase, of the main clause
is retained and of the subordinate clause deleted.
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Similarly, the sentence -
idha uvavisia piavaasso padivaledu tam KM 39
¢ Sitting here my friend may wait for her.’

may be said to be derived from conjoining the following two
sentences

idha piavaasso uvavisadu ‘ My friend may sit here’.
and :
© piavaasso padiviledu tam ‘ My friend may wait for her’.
(i1) Forward gapping
E.g. tae kidam carhdavannanam mahardassa purado
padhissam KM 60

‘I will now recite before his Majesty your description of
the moon.’

This sentence is the result of conjoining two sentences which
contain an object noun phrase in common. By deleting the
second occurrence, we will get one sentence. The two sentences
are:
tae carndavannanam kidam
¢ The description of the moon was done by you’.

and
tam carmdavanpnanam mahardassa purado padhissam.

‘Iwillrecitethatdescription ofthe moon before his
Majesty.’

Similarly, the following sentence

ja si kappuramarnjarie rakkhabhavane surarmga. dinpa
sa devie dittha KM 66

* The undergpound passage made inside Karpuramanjari’s
prispn-hpuse was seen by the queen.’

is derived from two sentences which contain the object noun
phrase surathgad ° underground passage’ in common.

The following is an instance where the second occurrence
of the finite form of the verb is deleted since it would be identieal
with the one already used in the first sentence.

harhje, ramidum icchami, na sevidum Mr 50

‘1 want to enjoy, my friend, not to serve.’
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.. TELUGU KINSHIP TERMINOLOGY: A Prop031t10nal
Perspective

_P.C. ’-\*ARASI—MHAREDDL
Sre |2 n/mteswam University, Tirupali

A dctmled a.nulvsxs of lcluﬂ'u kinship tcrmmulog.,‘v is presented .
liere involving all aspects of semantic subsystems. 1t also shows
how -individual ethnographic studies of a linguistic community
di.sp‘kav crucial soci-linguiwtic zupccts of vcrhal bchaviour

: I\:Tgonucno\ "The andlysas of Telugu kmshlp termmologx
pxesentcd in this paper is based on thé data collected. from a
variety- of Telugu spoken in a remote village called pencukalapadu
of Mahboobnagar district in Andhra Pradesh.. The village is
about fifteen kilometres from the Dborder of Karnaiaka State,
where Kannada is spoken. Besides. Telugu, -a-sizable number
of people represent Kannada and Urdu language communities
also, who form certain caste and religious groups.respectively.
The impact of bilingualism and language contact on kinship
behaviour may be noticed in the data. - ‘The statements concerning
different aspects of kinship system are essentially ethncgraphié
in nature. They need not ncceaadulv rcprcscnt - varievies.- of
Ttlugu spoken. elsewhere. v

T hc etymologwa.l information of the Telugu kmshlp terms
is found in Burrow and Emeneau 1961, 1968, and 1972, However,
itis to be noted that terms bive, savti, and .mdgudu which are dis-
cussed in this paper are found to be unattested either in Dravidian
Etymological Dictionary, its Supplement, .or- Notes.

Theterms bavaand sadgutls are identified as’loans from Indo-
Aryanby Emeneau and Burrow {1962). The termsarti is, however,
found unattested even in this work.” Another term ndyna is alsg
not found in any of these works.

I.O. R;\TURE or Kinstip TerMinovocy. The lexical units in
kinship ‘terminology show two aspects of their mearings: The
person-designating aspect and the role-symbolizing aspect. Apart
from referring to a person, a kin termi often represents what it
means to be called by that term in that society (excluding the
metaphorical extensions -t6" ‘non-relatives}: - R

Andthier characteristic feature of kinship terms is-that they
involve relational structures,. Each term in the system expresses
a relatioir hetween two {of mtor e) persons identi ed by tlie genera-
lized labcls namely the EGO £ thc person from whorn the relatlon
686 —5" T
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is traced) and the ALTER (the person who is actually referred
or addressed to by the term).

The “person-designating aspect of kinship terminology of
a particular language is derived by a limited set of denotata,
symbolizing the most basic categories of the nuelear family. The
following set of denotata is used in the present study: F=Father,
M=Mother, P=Parent, H=Husband, W=Wife, Sp==Spouse,
B=Brofher, Si=Sister, S=Son, D =Daughter, O=Oflpring.

The following abbreviaticns are used to denote the biological
and sociological aspects of kirship usage: e=elder, y=younger,
+E=Male ego,—E=Femile ego; +A=Maile alter,—A=
Female. alter, (+)=Male, (-—)=Female U=Upper stratum,
L=Lower stratum.

1.1. ENUMERATION OF TELUGU KINSHIP TERMINOLOGY.

1. Core kin terms: (C)

REFERENCE, - ADDRESS
ALTER DENOTATA EGO ALTER

(a) Consanguineal terms:

1. tata PF G111 & 12 tatd
2. avva PM Cll & 12 yava
3. tandri (formal) F ' C 9& 10
U. ndyna Bayna
appa vapa
L. ayya yaya

abba (derogatory)

4. talli (formal) M. C9&10
.. ~amma yamaé -
5. anna <B Cr7&8 .yana.

6. akka eSi C7&8° yaka
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7.

8.

9.

10.

11.

12.

(b)
13.

14.

16.

17.

18.

19.

20.

tammudu vB
cellelu ySi
koduku S

komarudu (formal)
bidda D
komdrte {formal)

manmadu oS

C3&4
D9, 10, 11,12 & 13

C5&6.
C35&6
C3&4

D9, 10, 11,12, & 13

Cl&2

manmangudu (old generation)

manmarilu OD

Affinal kin terms:

mama SpF

atta SpM
. alludu DH

kvadilu SW -

bharta (formal) H

‘mogudu

bharya (formal) W
U. pendlamu
L. 3lu

viyyankudu  OSpF
bigudu (jokular)
viyyankuralu OSpM

biguralu {jokular)

Glé&2

Po
@
=)

J5 NG5
P @
(=23

[=)}

00 —

[4-]
—
G

Q0 ga "Ua gn oo
[
[£:)
%
=

— gy
o
Rﬂ
(=23

c17

C19&20

C19 & 20

mama

yatd
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21. bava HeB e&H C 24 -
. D14 &. 13,
22. odire . V\'CSI CB\V C23
. D 15
923. mardi - ¥ - I-IyB,'y'SH C 22
24. mardalu WyS, yBW G 21
25. sadgudu’ © ' WSH S Q25
26. varalu HBW . . C26 :
27, savti HW cor.
2. Derived kin terms: (D)
(a) Terms marked for gensration:
. muttita PPF D3&4
I8 tata (informal) 4
2

3

4. munimanmaralu 00D : - D1 &2
(b) Terms marked for aﬁ;zatlib__r;lqtion : .
5. ménamama MB o D7&8 .
6. ménatta FSi . D7& 3

7. mé&nalludu SiS x—l-E) D5&6

()

. ménagvadalu SD (+E) bi& 6

J&ji (informal)

. munimanmadu 00S - ~: D1 &"2

BS (—E)
MBS, FSiS

BD:(=E)
MBD, MSiD

Terms marked for relative age:

. pettandri (formal) FeB, McSiH

U. pedanayna

. j8javwva PPM . D3&4

NARASIMHAREDDI
" bava

odiné

tti

jejt

mama

'yata.

pedafiayans
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peddappa pedapa
L. peddayya pedayd
10. pettalli {formal) FeBW, MeSi
.peddamma. pedama

'11. cinatandri (formal) FyB, MySiH

U. cinndyna . .cinnavna
--cinnappa cinapd
L smnav;ra sinaya
: 12 "cll'nnamma FeBW, MySi ... cinami

A(dy Term ‘marked for marital order:
18 avittalli MHW  C9& 10

mardalli (informal)
(e) Terms marked for neutra)ization of relative age by coordination :

14. bamardi WB,BWB  C 2!

15. odinemardalu’ HS, SiHSi C22°& 24

. édipi__llg (informal)

2.0: 'STRL(;TURAL FEATURES. Addl‘c-s.a terms. arla relatively shorter
than their respective reference terms and they are simpler too in
their phonotactics.” The gemiration and the length of a vowel

in the reference term is lost in addvress form. Final vowel of the
address form is lengthened.

2.1 PHONOI.OGICAL FEATURES:
_a. Social _variation.
The kinship terms of Telugu also exhibit scme common social

variation in “its phnnologlcal str ucturc, represcntmg uppér ard
lower strata of the society.
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(i) ¢ s: cellelu (U)—sellelu (L), cinnamma (U)—
sinnamma (L) etc.,

(ii) v O or-i viyyankudu (U)—yiyyankudu (L) etc.
(Note: v is not phonemic in this position.)

" (iii) Aspirated consonants found in Sanskritic terms are
deaspirated in the speech of lower stratum: bharta
(U)—barta (L), bharya (U)—barya (L), etc.

* b. Dialect variation.

(i) The deletion of short vowel of the secon d syllable in
poly-syllabic words is a feature found in this dialect:
savati-—savti, maradi—mardi, maradalu-— mardalu,
manumadu — manmidu, manumarilu — manmaralu,
saddakudu—sadgudu.

(ii) marda/u and kvada/u show lengtheping of the penul-
timate syllable, which retain the original feature of
length of female marker -a/u. In the term bamard:
(bavamaradi), the lengthening of the penultimate syllable
-is due to compensatory lengthening (Loss .of final
syllable in b3va and lengthening of first svllable of
mardi).

2.2. PLURAL ¥FORMATION:

Plural forms are formed by the addition of suffix -/« to the
singular form. The -alternation that occurs after the addition of
the suffix is listed below.

(i) tata-lu, anna-lu, appa-lu. koduku, komadrte, avva,
atta, amma, akka, ayya, abba form this group. In
this group, there is no' alternation in the forms.

(ii) The singular form loses its final veowel before the
plural suffix.

(a) The deletion of final -¢ is optional: odine—
odinlu, odirelu.

(b) The deletion of final -a: niyna—niyinlu.

It may be noted that the deletion of final vowel

in this case results in three consonant cluster.

.Hence the vowel 7 is inserted after the first
consonant.
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(ili) The deletion of masculine marker -du of the singalar-
form: sadgudu—sidgu'u, bigudu-—bigu'u, manman-
gudu—manmangulu

(iv) The alternation of the final vowel -¢ to -u: tandri—
tandrulu, talli—tallulu, mardi-—mardylu, savti—
savtulu.

(v) The deletion of final vowel -a and the reduction of
the preceding geminate consonant: bidda—bIdlu.

(vi) The singular forms which end with feminir.e marker:
- -Alu or &lu alternate with andu [ andu ard endu respéc-
tively. manmrailu — manmarindlu, mardalu -+
mardindlu ,yaralu —yarandlu, bigurifu-—-bigurﬁr.diu
eellelu—eellendlu. kvadalu has a shorter form.
kvadandiu. ‘

(vii) The masculine marker -du of the singular form
alternates with -ndu: tammudu- -—tammundlu, al:udu
—allundlu, mogudu—mogundlu

(viii) The singular form komirudu has two alternative forms
in plural. The final vowel is ¢lided in both the
cases,

(a) The deletion of masculine marker -du: komarudu
komirlu.

(b) The final -r of the alternant further changes to -
before plural suffix -lu. komarudu—komallu.

(ix) The singular form pend/imu forms its plural’ by:
replacing the final -mu by -lu.  pendlamu—pendlalu
The from ilu wife has zero alternant of the plural
morpheme alu—ialu. '

All the forms which show the oblique endings -ndu, dndu/

andu and endu lose their final vowel before the plural suffix -lu.

The forms also show the alternation in obllquc endipg -1 in upper
stratum and -l in lower stratum.

The consonant cluster of the consonant group -ndl- of the
forms pendlamu and pendlilu is reduced to n by upper stratum
and n by lower stratum. penlamu (U), penlamu CL). The plural
fioms of kinship terms do not show any remarkable departure
from the general pattern observed in non-kinship terms. The
only departure seems to be the system of plural formation by the
addition of -giru to a singular form  (cf.section 7.) :
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-+ 2.3, CATEGORY MARKING

Ml the kinship terras show gcmder distinction. They fall
into two groups.

(1) Those which are marked by a morphological process
-called suffixation.

(2) Those which show lexical distinction adopting one
. for masculine ar)d another for feminine.

The ﬁr>t category comprises of terms denoting kinsfolk repre-
senting ego’s descending gcnemuon or younger siblings. Mascu-
line is markeéd by the suffix -du and femirine by the suffix -alu-
(elu in cellelu).

Howvver there are tw) terms which do not conform to
this pattern, one, denoting <“son’ (kedéks) and another,
‘ daughter’ (bzdda) Though they belong to the descending
generation they do not show morphological marking for gen-
der. It may be noted that forms with -a/y “are female' spouses
of their male counterparts. The only exception seems to be
in the case of masmmadu and manmarais which show sibling
relation. The term yaralx has no male counterpart lexically.

The second category includes the terms -denoting the
ascending generatlon, including the above two ‘forms of des-
ccndmg gCnCtdthI’l

‘The derived kin terms show the morphologlcal marking for
blood relation, generation, marital order, relative age of the
linking relative, etc. by prefixation. It is to be noted that the
relative age of the same generation is'not marked by morphological
proccss but by . lexical sclection.

" Core kKin terms marked for sex: mogudu-dlu (spouses),
blgudu biguradlu (3pouses) '~ manmadu-manmaralu  (siblings)
tammudu—cellelu (siblings) alludu-kvadalu (possible siblings),
sadgudu-yarilu (spouse’s, slblmgs spouse-male and femilq res-
pecnvelv) > mardl-ma.l dalu

C ore Kin terms unmarked for sex: tata—avva, appa—amm&,
mama-atta (spouses), anna-akka, koduku—bldda {siblirigsy
bava-odine, {spouses), sayti, adipilla, pcndlamu

The derived reference term chavva often used as j&ji 1
reference. and jeji in, address, retains its formher part rather than
the latter one. Here the adjective J&ji is nominalized and the
adjective, which is only an ascending gencmtmn ‘matker stands
for the whole form. Its address form is mvarlably et o
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3.0. rossEssive FOrMS. Reference terms are generally preceded
by the possessive forms of first, second, and third person pronouns
of both singular and plural.

Reference terms may be grouped into three sets according
t6 whether they take plural possessive pronoun or singular possessive
pronoun or alternatively, either. First perscn pronouns -zre
used when the reference in the context involves the sp eaker and
the alter. Second person pronouns are used when the reference
in the context involves the hearer and the alter. The inclusive
pronoun found in Telugu is used when the reference in the context
involves both the interlocuters and the alter. Third person
pronouns are-used when the reference in the context involves
neither of the interlocuters with the alter.

(l) Terms which take plural [JOFSH‘JIZ’B pronouns :
_ma-‘ our * (exclusive), mi-‘ your ’ (pl.), mana-
‘our’ (mclusne) valla-‘their’.

The first two forms are formed by the shortening of the
final vowsls: tita, nayna, mama, bava, odine, sadgudu, savti,
bigudu bigurilu. The ﬁ)llowmg terms take -y- before them,
like mapamms, miyamma etc., avva, appa, ayya, amma, anna,
akka, atta, alludu, édipilla Exceptmg the term a//udu all other
forms which begin with a denote senior relatives. atani ‘he’
and avda ‘ she ’ are used along with plural possessive pronouns to
.denote ‘hushand and wife respectively (mayatani, miyatani,
mayavda, miyavda, etc.). atani, avda denoting- husband and
wife respectively ‘are used to avoid direct reference to one’s
spouse. These forms are also used to denote joking or
redicule. The form abba denoting ‘father’ is used only &
the derogatory sense like miyabba  your father’, by an upper
class speaker to a lower class one. This is alsor‘uscd in
compounds like abbaganty ©father’s property ’° (derogatory).
“The possible derived forms of the above terms also take the
plural possessive pronouns.

Notice that all the above terms are either of the ascending
‘generation or belong to the eldérs of the same” generation, or
those equated to the same’ generatlon (affinal relatives), where
agc is neutrahzed

(2) Terms which take .rmgular possessive pronbugs :

) na- ‘my’, ni- ‘ your’ (sg Js atam/van- his’, dan-‘her’
686—6 S '
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 mogudy, pendlamu, koduku; bidda fall in this group.
"The' term alu which also falls in this group takes :y-before it.

(3) Terms which take either:

bamardi, odmcmardalu yaram, tammudu, cellelu mardi,
mardalu, kvadalu manmadu, manmaralu. The term- a/ludu takes
-- before'it. The derived forms of the above terms also take thc
same. possessives. -

mavédu ‘my son’ mivédu ‘your son’ are manipulative
reference forms of younger relatives. They also denote younger
"brother, if the age diffcrence between - the €go and the altcr 15
con51derablc

(4) Pattern manipulation:

The abave pattern, if disturbed, results in mther non-existing
usage or in exhibiting totally new semantic dimehsion. The
terms avva, amma, akka, i/u, if prefixed with singular possessive
pronouns like m'-, van, dan- give risc to abusive terminology.

a. Terms of vituperation.
ni: niyavva, niyamma, niyakka, niyali,
van: vanavva, vanamma, vanakka, vanah
dan: danavva, danamma, danakka-

) . . . B N
By observing the structure of the last form of a/y (a/i is an
oblique form ofa/u) we can deduce that these forms by themselves
ars not the uaderlying forms representing the whole construction
but they result after the deletion rule(s) operated upon them.
The deleted portion which follows these forms represent the
tabooed expression, especially relating to conjugal act.

b. Terms of denigration.

_ The forms like nyavwa, nyamma, nyakka, nyali are also in vogue
as interjeéctions of self denigration or repenténce.

4.0. DIFFERENTIAE OF TELUGU KINSHIP TERMINOLOGY. There
dre ‘three semantic dxﬁ'erentlae deducible for Telugu Kinship
tcrmlnology

1. GeNeratiON: Three generations are distinguished in
each dscending and descending levels. The terms for
the third generation are derived by the mdrphological
process called prefixation.. The other two generations
are represented by separate lexical units,
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a. &[orj)hological marking :

muttata, jéjavva (Third ascending generation) munimanmadu,
munimanmarilu (Third descending -generation) mut-
(mudimi ¢ oldage °) j&ji (God) are used to denote ascending
-generation. muni (munu °‘earlier’) is used to denote
descending pgeneration.

b. Lexical distinction:

tita, avva (second ascending generation). manmadu,
manmaralu {second descending generation) appa, amma
(first ascending generation) koduku, bidda (first descen-
ding generation) anna, akka, tdmmudu, cellélu (ego’s
. generation).

2. RELATIVE AGE: -

Dravidian languages, in gencral, distinguish lexically
between younger and older siblings—-but not betweén parents’
siblings. The parents’siblings arc distirguished for age in relaticn
to the parent (lmkmg relative) by prefixes denoting pedda— €lcer’
and cinna ‘ younger’. Wives of father’s brothers ard hustards
of mother’s sisters take the same adjectival prefix of age as the
parents’ respective siblings take. These derived kin—terms exterd
the same relation to the linked relatiws as the Core terms do.
Rajagopal (1970) finds the principle of relative age as another
essential statement of an alternative strategy for Telugu Kinship.

The relative age in ascending generation is marked by the
morphological process called prefixation. Relative age of the
ego’s generation is marked by lexical distinction.

a. Relative age of the ego ih relation to the a__ltqr:

anna, akka (Ego is younger than the alter) tammudu,
cellelu (Ego is older than the alter).

b. Relative age ‘of the alier in relation to ‘the -linking  relative

(parent) : e
LinkING RELATIVE ALTER
(appa,amma) peddappa peddamma < -

(alter is older than thc parent)

(‘Innappa cinnamma
(alter is younger than the parent)
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c. Relative age of the ego in relation to the linking relative:
LekING RELATIVE ALTER

(akka) Spouse relati.or; .. biava (Ego is younger than the
’ linking relative)

(anna) ’s .. odine ( 2y )
. (tammudu) .. mardalu (Ego is older than the
' linking relative) .

(cellelu) -, .. mardi( ,, . )

d. Relative age of the ego and alter {pertinent in addreés) :

REFERENCE ADDRESS
sadgudu yana (younger to older)
bigudu (V) to blguralu (0) yaka (Ego is younger)
biguralu (y) to bigudu (o) yana (- ,,- ;, . )

- €. Relative age of the ':linking relatives of ego and alier in. aa’lrevs::_;'
yaralu (y) to yarilu (o)-yaki (yBW to eBW) )

f. Relative order of marriage with the linking relative of ego and
, alter m aa’dm:r

savti (latter) to savti {former)—yaki (irrespective of age)
3. RELATIVE SEX:

*a. Relative sex qffhe-ega'i’n relation to the linking relative:

..LINKING' RELATIVE - ALTER

Female ego (anna, tammudu) Offspring . .ménalludu, ména-

gvadalu
Maleego { .,, 5 ) s ..koduku, hidda
Male égo (akka, cellelu) Oﬂ'sfn‘ihg . .ménalludu, ména-
gvadalu

Female egb {5 s ) v .. koquku, bidda
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b. Relative sex of the alter in relation io the linking relative :

‘LiNgiNG RELATIVE ArTER
(amma) (Opposite sex . .ménamama
sibling ) '
-(appa) { ,, ) . .ménatta
The above forms of alter show the affinal relation with the
CgO.

(amma) equisex sibling . .peddamma (older than

: the linking relative)
cinnamma (younger
than the linking
relative).

(appa) . vy ..peddappa (older than
the linking relative)
cinnappa (younger
than the linking
relative).

The above forms of alter show the parent relation with the
ego.

c. Ralative sex of the ego in relation to the alter:

_ Thereseemsto be another differentia known asspouse relation,
which is pertinent in the description of affinal relatives. Notice
that 2c. exhibits both relative age and the spouse relation.

Linking RuraTivE ALTER
(koduku) .. kvadalu  spouse relation.
(bidda) .. alludu spouse vrelat’io'n.

- There are other terms which show simple spouse relation
without involving the linking relative.

mogudu—alu, bigudu--biguralu, appa—amma,
tata—avva, anna—vadina, akka—bava, mama—atta,
tammudu—mardalu, bamardi——cellelu.

d. Relative sex of the ego and alter: (equi-scx)

_The terms are reciprocal in relation. This is one kind of

bipolarity observed in Telugu. Other kinds of bipolarity estab-
lished through address system is explained in section 5.~
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Male ego—spouse’s equisex sibling’s spouse—sadgudu
Female ego .. ' ’y . yaralu

sy by -+ Spouse’s spouse .. savti
€. Relative ~sex of the ego and the alter applicable in equivalence
principle of address: bigudu and bigurdlu stand in bipolar
reference.

They are spouses in one reference, in another they are parents of

offspring’s spouse. In the second category of reference they are

equated to siblings cach representing opposite sex.
bigudu—bigudilu (Address term bava) affinal relation.
biguralu—bigurilu (Address term vodine) ,, ’s

bigudu—bigurdlu (siblings in address) spouse relation.

bigurdlu to bigudu, ana if male is older (intimate address)

apa (general address)
bigudu to bigurali, aka if female is older (intimate
address)
ama (general address)

5.0. REFERENGE AND ADDRESS SYSTEMS OF XInsHip. The address
terms are modified forms of reference terms and they are limited,
when compared to their respective reference terms. They are
restricted to a few terms of ascending generations and elders of
the same generation (equated or otherwise). Kins of descending
generation and younger siblings are addressed preferably by
their short names. But ncver by their reference terms. Special
‘address forms may be adopted when the names are not preferred.

Derived kin terms of reference drop their prefixal elements except
when they denote age.

\. Equivalence of kinship terms in address:

Certain terms of reference have totally different set of address
terms and the system involving them.

a. Bipolar terms.

sadgulu are those persons who marry sisters, so they stand in
sibling relation. Hence -the elder sister’s husband is addressed
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by his sadgudz as ana, an address term adopted for his clder brother.
On the same pattern yardndlu are these females who marry
brothers. Hence the elder brother’s wife is addressed by her
yirilu as gkd, an address term adopted for her elder sister.
Accordingly savtulu are those females who marry the same person.
Hence they stand in the same relation (spouse relation) with the
linking relative. savitalli or mardalli is on par with the mother,
hence she is addressed as pedema or cinama depending upon the
age and mlrital_order_of her with ego’s mother.

Iftwo or more kinsshow the same relation with the lmkmg
relstive or ego or alter, as the case may be, they stend in sibiioag
relation unless they belong to the csce: Ldmg generation. Even if
they belong to the ascending generation, if they are of the samre sex
th-s. prove %o be ia sibling relation. 1'be limited set of address
“terms which are apphed to the whole gamut of reference system
‘adopted at the micro-level of the society is either because of the
equivalence principle or because of the principle of extention.
These are discussed to the extent of the prescnt requirement
further in this and the following secticn. ' h

Two opposite sex kins, who show bigudu and biguralu relation,
stand in sibling relation. Hence the person who iy older is
adiressed by the equated elder sibling term distinguishirg sex.
B:xcause of this equivalence the spouses of these are addressed
Dby the respective egoes as bava (a male ego to his male alter bigudu)
‘and odiné (a female ego to her female alter bigurily).

b. Terms of descending generation:

Spouscs address each other by some attention- drawmg forms
(generally by the interjections of varicus sorts) or by censgicuous
absence of any term.

The offspring are often addressed by the special terms which
denote birth-order comprising three dlstmcuors Eldest, Middle
and Youngest.

~ Sons: pedévodé (e]dest); nadipoda (midd]c), cinavoc__lé
(voungest).

aughtcrs pedapllc, nadlppllc, cxnaplle in that order.

The spouscs of oﬁBprmcr re a'so diffcrentiated by adoptm.g
thlS method of reference or address like pedavom pendlamu Elder
son’s wife’ (Daughter -in-law), pedapilla mogudu * Eld: 1 daughter’s
husband (Son-in-law). Daughters-in-law are even addressed
by these term» since they can not be addressed by their respective
kin terms.
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An address form temé (The cocrresponding address form of
reference term tammudu) is often used to address an younger male
relative or even younger non-relative by the ego.

The terms for son and brother are manipulated by ‘other
method in rveference as explained in section 3.

c. Terms of affinal relatives:

Affinal relatives who cannot represent the eonsanguineal
kinship are the spouses and their opposite sex siblings. They
have different set of address terms. Affipal relatives may be
grouped into two sets. (i) Those who are addressed by the
consanguineal kin terms,(ii) those who are not.  mama-atta,
alludu-kvadalu, biva-odine,-mardi-mardilu exhibit the same affiral
relation as those of their corresponding méne relatives. The
ménarelatives are those affinal relatives who are consanguineally
related. The same address terms are adepted for hoth the sets.
Hence they are equated to the feature of generation. The equiva-
lence of kinship relation can be established through address terms
adopted for the respective kinsfolk. -

d. kinship terins as titles:

_ kinship terms may be suflixed in the names either to rofer or
address a_person dcnotmg ego’ s rclation. with the alter. e.g.
irannanna *“ elder brother iranna *.  This is also found in ritual
kinship ( section 6.). ' '

The kin terms can be treated as a form of title in address,
‘but only the ascending generation has this privilege. If a title
is used in direct address ard there are several members of the
same kin category the name of the person may also precede ‘the
kinterm as shown above.

2. Principle of equivalence.

The principle of equivalence can be establiched by the
‘address term adopted for the affinal relatives. 'In thesc address
terms both age and sex are also observed. The spouses are put
on par with the sibling and two lineages are counted thereon.
The sibling relation of the Imkmg relative ar.d their relative age
-are also -pertinent.

Equivalence chart:

-?,1—3 muttata
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jéjavva
+2 tata
avva
+1 appa _ ménatta atta
siblings of parents parents of spouses
amma ménamama mama
mogudu
pendlamu
anna’ odine
spouses Neutralization of age sadgudu bigudu
tammudu mardalu
akka biva
spouses ’s ’s »» yardlu, savti bigurdlu
cellelu bamardi
or
mardi
—1 koduku kvadalu ménalludu
spouses Cross siblings offspring
bidda alludu - ménagvadilu

—2 manmadu
manmaralu

—3 munimanmadu
munimanmaralu

Father’s male siblings and mother’s female siblings are
equated to the parents. sauitialli is equated to the female parent.
Numbers denote the distance of generation removed ficm the
ego’s own generation. Symbols (<-) and (—) which precede
the numbers denoting generation indicate ascendirg and descen-
ding generations respectively. Egc’s own generation is not
indicated by any symbol.

3. Egquivalence through linkage:

Age, sex, and their combination show certain patterns of
kinship relation which can be shown throwgh the diagrams o
linkage.

686—7.
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Age: sadgudu—Wife’s clder sister’s husband —anna

—Wife’s younger sister’s hushand—tammudu. vyaralu—
HeBW—akka; HyBW-—cellelu.

(1)———(2¢) (2v) {3) tammudu, cellelu

(2y) (2¢) (4) anna, akka.
) (2¢) (3) bava, odine.

(2y)———(4) mardi, mardalu.
savti—husband’s first wife (generally older)—akka.

—husband’s second s (5, younger)—cellelu.

(1)— {2¢) (3) akka.

(2y)——(4) cellelu.

b. Sex:
(Females)—anna/ tammudu—biguélu—- bava— (Males).

(Males)—akkajcellely—biguralu—odine—(Femaler).

(1—-) (I+) (2) alludu, kvadalu.
(1F)——— (3) koduku, bidda.
(1) (2.‘}-) B3—)——— 4 bigu_d_u,
biguralu.
(2—) (3-+)

c. Age and sex:

a. father’s siblings: ménatta, peddappa, cinnappa.

) 2+) (2—) ménatta.
(24y)——— (2+¢) peddappa.
{2-+¢) . (2+y) cinnappa.
b. mother’s siblings: ménamﬁma, peddamma, _éinnamma.
(1)——— (.2—.') ——————— (24) ménamama,
(2—y) ——— (2—e) peddamma.

(2—e)——————— (2—y) cinnamma.
In these linkage diagram$ the siblihgs are given the same
. number.
Since their relative age and sex are pertinent they are diffe-
renciated. o
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6.0. Sociar LEARNING APPROACH. Kinship terminology is linked
to both the linguistic matrix of grammatical paradigns ard the
cultyral matrix of social statuses and grcup categarics.

The social learning approach attempts to establish the
behavioral and psychological processes that bring about the
extension of kin terms from geneologically clese relatives to those
who are geneologically distant. Kirship tcrms that rarge beyord
ones own biological kin type are extended. There is movement
in affectionate address granting corsanguineal relationship. This
phénomenon, apart from affinal relatives can also apply to family
friends, co-residents, strangers and the whole net work of village
comrunity.

The denotative meaning of a kinship term is susccptible to
structural analysis; How learning takes place is a psychological
problem existing completely apart from the semantic analysis.

Theanalysisofkirship terminolegics has traditicnally operated
only with the geneogical denotata of the nomiral stermns of kin
terms, with little refererce to the Social and lirguistic centexts
in which kin terms are used. Such analysis has ysually resulted
in the delineation of a single unitary structure. Problems of
alternation are scldom systematically accounted for; one reason
for this failure is that an explanatxon of it requires 'information
on the Social and linguistic environments as well. (Tyler 1966).
The linguistic (structural) contexts of kinship terms are discussed
in section 3.0. .

1. Ritual kinship :

A set of kinship terms are used to address non-kins. They
include terms for consangumeal relatives., Ritual kinship is
common and usually it extends logically to the members of both
the sides. This is almost parallel to biological relationships
excepting the spouse and direct parent- -offspring relation. Even
the strangers are addressed in this way along with various atti-
tudinal terms differentiating the age and sex of the alter.

)

tata .. to an old man..

ava .. to an old woman. _

apid .. to all males irrespective of age.

ana .. to a male person who is equal in age.

tamd .. to a male youngster.

nayna .. younger female to a _middle aged male to

show paternal reverence.
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aya .. to a person belonging to Brahmin, Komati,
or Jangam caste, irrespective of age.

ama .. to women, irrespective of age.

ange .. to an old woman, with a contemptuous
attitude.

2.  Gender marking:

In the preceding sections we have seen thatilu denotes gender
in kinship tzrms. Xin terms also act as gender markers suffixed
to the caste and occupation terms. amma is used along with the
caste and occupation denoting terms to mark female sex of the
referent e.g. bapanamma °Brahmin lady’; angatemma © Lady
shop-keeper. The ahove forms will become male denoting if
suffix amma is replaced by ayya e.g. bapanayya, angatayya.

akkaisalso used to denote female sex of a person, in occupation.
e.g: vantalakka.

If the words themselves express the male person, suffixation
of appa or ayya denote contempt or ridicule. tald-ayva, talarappa
alarayappa {ridiculing village servant).

~ In this dialect. ayara and &me (3yema) have undergone a
diectic re-analysis as ayenna and dyemma respectively. Inversely
the kin term appa is re-analysed as ayappa as in telarayappa.

The pronouns he and she are formed by prefixing a demons-
trative a- to the kin terms gppa, anna (male) and amma (female)
e.g: ayappa, ayanra (he) ayamma (she); demonstrative vowel
can -be long or.short.

3. Terms -qf affection and endearment:

In addition. to short names or pet-names the parent may
prefer to usc bipolar terms in address to cajole or placate the
child. These terms which go along with possessive pronoun
ma- are not found in direct commands. -

The ego can show affection towards younger folk by raising
defference level like using niyna, appa, tandri, for males ‘and talli
and amma for females. Raising the deference for younger folk
and lowering it for the old denote an attitude of ridicule and
contempt.

‘Afection denoting address: matandre, minayné, mayappt,
{males) these terms also denote appreciation or sympathy towards
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vounger folk. matallé, mayammé (to younger females by older
females; buda- is an address term used to show extreme intimate
affection towards a child (male or female) by a relatively older
person (generally femalss).

Pluralizing the Kin term denoting parents is also observed
in affectionate address. ec.g: nayinlu (male), ammalu (female)

Bangaru (lit. gold) bujjulu, cinnalu are also used to show endear-
ment.

4. Terms of reproach:

koduku (in address, kodaki), and munda in address, munda)
are used to abuse a person male and female respectively. These
can be prefixed by any abusive terms.

donga koduku- ‘a thief’ (male), donga murda- ¢ a thief’
(female) Bidda (iv address, bida) is used to abuse a female person.

Notice that by calling a pérson kedakd son and bida- daughter
one is demoralizing alter’s female parent.

5. Interjections and wvocatives:

Many interjections are fcrnied by the kirship terms. They
denote various feelings and attitudes. The different terms may
be used to denote the same feeling.

Interjections :

Expressing fear: ammo
»s» pain: ammai; abbi
,s relief: ammayya
»s curpriseor disapproval: vayanni, vayabbi, viyamma
,» praisc: abbé
»» Sympathy: ayyd; ayyayyd
,» hopeless state or distrust: abbé
,» surprisc, accusation, or pretext: avva
,» prohibition: ammamma; annanna
,, intolerence: abba; abbabba; ahbabbabba (according

to the degree of feeling)
,, dis-belief: vayannd, vayabbd; viayammsé
Vocatives :

app6; annd (for ma’es); ammé (for femnales)
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6. Respect markers:

The overt expression of respect through morphological
marking is totally absent in this dialect.

Acquired forms sab (an Urdu term) and garu (a term-{rom
standard variety) are used in most formal occasions by strargers
and high stratum which denote ‘Sir’ in-address. They also are
used usually in ridicule or in joking by the native interlocutor:.

The respect behaviour in this dialect is patterned through
other means as can be scen in the chart showirg kmshxp term as
personal name suffixes.

7.0. SociaL StraTIFICATION. Kinship terms are used to
serve gender denotation, attitydiral marking, 2nd social strati-
ficatior, suffixed to a personal name.  Though the stratification
is appucable to both the alter and the speaker, at times itis expli-
cit only with regard to the alter. However the attitude of the
speaker is indistinguishable in this context. The status of a kin
is dependant upon the gencration, the age (which naturally
gots along with generation), the kind of relation \uth the ego
(consanguineal or affinal) and the sex.’

1. Chart Showing kinship Terms as Personal Name Suffixes:

ATTITUDE
Status of Interlocutor’s Interlocu .

interlocu- sex. tor’sage  Contempt  Ridicule &
tor’s custe & anger. jokirg.

—

Upper +A. -ayya -gadu
castes -irayya (a Brahmin or
a Jangam)
-appa irigadu
irappa
—A. -amma -akka

iramma irakka
Upper +A. -anpa -appa -gadu -ayya
middle frapna Jrappa (Aged) irigadu irayya
-castes
[including -anna
Kannada
mother
tongue

groups)
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iranna
—A. —avva -avva _-akka
iravva iravva (Aged) irakka
-amma -amma
iramma iramma

Lowermiddle 4 A. -anna -anna

-gadu -ayya
castes iranna -iranna irigadu irayya
(older)

-du -appa
iradu - | irappa
(younges)
—A. -akka -amma -akkaladi” -amma
irakka Iramma irakkaladi iramma
(older) (younger)
-akka
irakka
Lower +A. du  -du -gadu -ayva
castes iradu  iradu(aged) -irigddu irayya
(aged) (older)
-gadu -gadu -appa
irigadu irigadu irappa
. (older)
-anna
-iranna
(younger)
~—A. -akka -akka -akkaladi . -amma
irakka irakka irakkaladi iramma

.. It may bz noted that forms denoting contempt | anger and
tidicule [ joking are those that are not used in general reference
or address in the speech of that stratum. These forms can be
categorised into two classes; Higher and Lower. This depends
on theinterlocutors’ reciprocal status. The awarcess of ideal beha-
vioural parterns of defence order may induce interlocutors to mani-
palate these patterns for stylistic purposes by violating the order.

Since ayya, appa, and anna (all referring, to mgles) inthat order,
stand for forms of ridicule for Upper Middle, Lower Middle, and
Lower castes respectively they denote the degree of descending
deference order. amma is used to ridicule lower caste woman, and
akka to show contempt for higher caste woman. Hence amma
and skkz denote descending degree of deference in that order
-gadu and akkaladi show an attitude of contempt for--all- castes
for male and female persons respectively. '

Address forms of the above teference names:
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- A. irayya-iraya ; irappa-irapa ; Iranna-irana ; iranna-irana
iradu-ira; irigidu-iriga
—A. iramma-irama ; irakka-iraka.

-+A. and —A,. denote male and female alters respectively in
the chart.

Some peérsonal names are formed with-6d# a variant of rads
like nadipodw (lit. middle fellow). This form is generally found
in names formed after the personal features of the alter like birth
order, skin colour, deviant physical, mental and social behaviour

a. personal names formed by kinship lerms:

The personal names can also be formed by the conjunction of
two kinship terms. The final kin term marks the gender of the
referent.

+A. ayyappa (ayyatappa) —A. ayyamma (ayya+amma)
tayappa  (tdyi-fappa) tayamma (tayi--amma)
tayanna  (tayi--anna) tayakka (tayi-+akka)

#ayi, a term for mother is not used as 2 kinship term among
Telugu speakers. But it is found in the speech of Kannada speakers
of the same village.

ayyappa and tayamma are the names of the maleand female deities
respectively; ayyamma and tayappa are the corresponding derived
names for the opposite sex.

b. Personal names formed by adjectives and kinship terms: The first
member can be an adjective like pedda (elder) ¢ina (younger)

+A. peddanna, cinnaana  —A. cinnakka

‘These forms can also show social deference when the second
element is replaced by ayye and -—gads for males and amma and
—di for females.

+A. peddayya, cinnayya (older) —A. Cinnamma (older / Res-
peddigadu, cinnigadu (youn- pectf.])

ger) cinnidi (younger / Dero-
gatory)

peddayya | peddanna, cinnayya | cinnasna and cinmamma | cinnakka
are exocentric but ayyappa | tayappa | tayanna and ayyamma | tayo-
mma | tayakka are not, since the whole forms denote a personal
name.
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A term moginaln tefers to a lady, with her husband alive. The
first element of this compound form acts as an adjective .to the
second.

The upper middle castes include Kannada speakers and they
have Kannada forms annag (elder breother) and erwa (grand mother,
which may either be treated as language markers or caste markers,
since they form certain castes or caste groups.

2. Lexical alternation:

Lexical alternation in kinship terminology denctes social strati-
fication of the iaterlocutors. It may be noted that this slternation
is limited to the terms dsnoting fa her, wifz, and cffspring. :

Higher Castes s

nayna ; appa; pcndlimu; komarudu; komirtte

bharta and bharya are vsed to dencte husband and wife respecti-
vely by the higher castes. These forms along with kemérads and
komiarre signify the formal speech.
Lower Castes :

ayya; abba; Bly, koduka; bidda ;

These forms also denote the informal spsech. abba is used to
tefer a lower caste person by an higher caste speaker.

3. Structural interfersnce in plural denciation :

Plurality is denoted by the suffux -garx, which is generally used
elsewhere as a respect marker. Kins of ascending generation and
their equivalents take this plural form. This may be due to the
structural interference of Kannada. The terms appa, <yys, amma
donot fallinto this group, though they belong to ascending genera-
tion.

Kannada:—mavnotru (mava-n-avary) ‘fathérs-in-law”’
mava ‘father-in-law’, avaru ‘they’

Telugu:—mamgaru—*-gars” is a respect marker in the speech
' of other dialects. But here it denotes plurality.

bigndu, bBiguralw and bigulu (affinal relative) are loans from
Kannada. -

686—38.
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The plural form manmangsls shows -gu befote plural suffix -/u,
which can be traced to the interference of Kannada terms mammaga
‘offspring’s son’ and mammagala offspting’s daughter’. The singular
form manmangadu is also found, which is an anological creation,

Co-ordinate compounds denoting plural show the 2bsence of
plural marker, like faldandri  parents®, attamama ° parents-in-law’
avvatara‘grand parents’. Theform annaldammalnshows plural marker
at the end of each constituent.

8.0. SuBsysTEMS OF KINSHIP SYSTEM. There are differert
sets of terms related to theinstituticn cf family, associated wih tle
system .of kinship terminclogy. Tkey are especially related to
kin group, nature of kinship, positicn of an irdividuzl member in
the family and in the society by nature of one€’s furc icn.

Tnese sets of terms variously show biclogical, sociological
psychological, religious and legal subsystems archored to the
primary system. )

1." Biological Subsystem :

The family {5 the basic unit of a society which also happers
to be the primary level of all kinship systems.

Kutimbem is the term for family. The whole net work of family
is denoted by another term bandubalgam. sattam is the term used
to denote common descent of differeat nuclear families identified
by their intipérs ‘family name’ or clan (gotram). Marriages are
prohibited among the -members of the same sattam, since they are
essentially considered to be consanguineal relatives. The members
of one’s owa sattam are legally approved as dayadulu ‘ legal heirs °.
Kulam is a still bigger unit denoting caste, the affiliation of which
ensures possible kinship relation among members of the present
or future. S ‘

. The general terms for relatives include cattd/s and banduv/n.
The first one is a native term used by all and the secord one 2 Sans-
krit loan, used by the upper castes, Another term suttabandiiknln
is used by the lower castes to denote the whole group of one’s rela-
tives, The term bigu/u, a loan from Kannada denoting the relatives
in general, is restricted to the affinal relatives and this term is used
by all. The Telugu term »iyyanknlu is often found among the higher
castes.

2. . Psychological Subsystem :

The term cattirkem is used to denote relationship in general.
But it often refers to affinal relationship. ménirkem is the practice
of arranging one’s marriage with the parent’s opposite sex siblings
or with their offspring. -
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Female ego:ménamama (MB) or ménalludu (MBS, FSiS)
Male ego: ménagvadalu (FSiD, MBD).

The maitiage of the respective egos with the latter relatives
(parent’s opposite sex sibling’s offspring) is approved only if no
eju1isex sibling of the ego is married to the former relatives (parent’s
opposite sex sibling). Both of them are possible mates and the
latter becomes offspring if the former is married to one’s equisex
sibling; they are, therefore, strictly prohibited. The stray cases of
this kind may occur occasionally, which are always condemned,
atleast at the time of the marriage. ’

3. Legal subsysterm :

There are certain legal aspects involved in parent-offspring
(ownoradopted) and spouse relation. The property of -the parents
is equally divided among the offspring. This share of an individual
heir is called bagam. The legal heirs, who share the property are
called bagastulu ot varasadariu. -dar is an Urdu suffiz denoting pos-
sessor. warasiu, a term without this suffix is also in vogue. There
is a recognised legal sanction to possess property of an individual
even though oneis not a hereditary heir to inheritit, if oneis proce-
durally adopted as legal child by that person. Generally, the need
arises when the person is childless. (The childless womar, who
1s inherently incapable to bear a child is called godra/s). This type
of legal adoption of a child is called dazzs. There is another type
of non-hereditary legal right called i/tam to enjoy the property of
in-laws through recognised residence of son-in-law in his in-laws’
place, looking after the property obligations. However, he can
not legally possess any authority on the property (for sale deeds
etc.,), though his children will have it after the expiry of his wife,
who is the actual owner of the property. The parents of 2 bride
mayalso depart with a pértion ogheir property (Generally movable)
to the child as a token of gift at the time of her marriage. This is
called arnam. -

dayaduluis a term used for the legalheirs among blood-relatives
sarikain and varasdarluare the terms used for contemptueus and legal
connotations for the same. &asz, sayans, sontam ate the terms used
to denote very close relation, apparently claimed or réal.

4. Social and ritwal subsystem :-

A widow (rendamunda ot mundamépi) is deprived of performing
the ceremonial functions associated with the womenfolk, in social
and ritual acts. muttsids is 2 married woman who is necessarily
associated with all these functions, since she is blessed with her
husband to continue women’s most. cherished desires.
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-“A childless widow is entitled to get some regular amount for
her subsistance, from the legal heir(s) of her deceased husband.
This is called baranam. If this right is legally acquired threugh
moving to court it is called mandrarti.

3. Moral subsysiem :

Illegal sexual intercourse of a married person is unequivocally
condemned by the socicty which is apparent by the terms used to
refer to them, which are general abusive terms. This type of act
is called renkn and the person involved in this is Jange (Male), langadi
(Female). The cover term for the person who is never supposed
to be involved in such an act is samsiari. ‘The term is sarcastically
used in contrast to the above. mindagads (Male), and /anja (Female)
ate terms for thosc involved in an illegal sexual act.  Habitual offen-
ders of this type are called mundalakdri ot lanjalakdri (A male person
who is after women) mindalakori or rankniadi (A female person who
is after men). The act itself is ramed as Jajirkem (Referring to-a
female) and mindirkem (Referring to a male). The husband can seek
divorce (vidakmiu)fromhis wifeif she has been proved to be in sexual
inter-course with someone else. The remarriage of 2 pérson is
called marumanswu. Manurs and pend/i are the terms for marriage.

9.0. BEHAVIOURAL CONSTRAINTS. There are certain social
sexual, attitudinal, and behaviourial constraints of permissiveness
and prohibition associated with the kinsfolk.

The marriage among the linked relatives is decided by the
positive and negative relationship of incest (varse) one has with
the proposed mate.

1. Rules of incest:

The incest taboo among the members of 2 nuclear family
induces psychologically a sexual indifference towards the opposite
sex member. The marriage between the father’s (younger) sister
(méngita) and the male ego is non-existent, since she forms a
member of the nuclear family until her marriage with an outrider.
ména relatives of opposite sex having marriageable difference of
age (possible bridegroom is preferably older than the bride) are
usually the most favoured pair among the Telugu people in general.
The random surveys indicate that the incidence of consanguineous
marriages is as high as 402, in Andhra Pradesh which is probably
the highest in any part of the world. Another type of incest
taboo among the ména relatives is prohibiton of marriage between
the female ego and her mother’s brother’s son, when one of her
sister is married to her mother’s brother, since in that case the
proposed bridegroom is equated to her som.
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2. Avoidance behaviour:

The avoidance behaviour associated with certair sets of
kinsfulk is closzly linked to the attitude of respect, characerised
by shyness or timidity. This broadly falis into three groups:
Avcidence of presence, talk, and prohibition of habitual
behaviour. The presence ard talk is generally reduced to a
mirimum due to timnid state of mird, between a female individual
<f a family with her father-in-law (mama)., or her husband’s
elder brother (basa). The close presence ard intimate talking
it avoided by the couple befere each other’s paremts. The
habitual behaviour like smoking, and raggirg (sidimpu) of one’s
spouse is avoided beforc elders of the family.

3. Psychological ang ussociative behaviowral consivaints:

Putnilly * parent’s place’ and metnilly, attararillu or moginillu
“in-law’s place’ have certain social and mental aszociatiors for
a married woman, since she is related to two different nuclear
families usually of different places. '

The constant nagging by thc mother-in-law (attapdru), by
the co-wife (savtipdru) and by the sister of one’s husbard (adipil-
lapdru) is essentially psychrlogical and may be due to bigot and
insecurity apparently loosing confidence of one’s son, husband,
zni the brother.

4. Joking relationship:

The joking relationship occurs between mamanallundlu “father-
in-law and son-in-law’ bavabamardulu ‘elder sister’s husbard and
wife’s brother’ odinémardaly ‘elder brother’s wife, hushard’s youn-
ger brother’, odinéodinemardandlu ‘ eldir brether’s wife ard hus-
band’s sister)’ bavamardandiu ‘elder rister’s husbard and wifé’s
younger sisters, this is possible orly when mardaly is unmarried,
and alumogullu ‘wife and husband®. This behavicur will have appa-
rent sexual connotations either tkrough speech or through ges-
tures. The alternative address fcrms zre employed when cross-
cousirs engage in jokirg relatiorship, which is their privilege.
Since a female person is given some what more !atitude in a joking
relation, sex of the speaker is a determirant. The next determi-
nant is audience composition, since prescnce or absence of 2 re-
ferent, elder comsenguineal relztives of the spezker and elder
non-kins or strangers alter the betbavicura] patterr of the speaker
in the context (Tyler 1966).

}0.0. PROPOSITIONAL PERSPECTIVE. Friedrich (1972) displays
ten components which underlie the symbolic systcms of both
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the pronominal usage and the kinship terminology. They are
the topic of discourse, the context of the speech event, the age,
the generation, the sex, the kinship status, the dialect, the grcup
membership, the relative jural and political authority, and the
emotional solidarity.

The first two discriminatiors are implied in all acts cfspeech.
The next four are the culturally defined biological discriminations.
The dialect refers to the lexical, grammatical, and semantic
patterns marking a particular variety of language or dialect to
which the subset in question belongs. The group membership
subsumes the notion of household and the village membersihp.
The last two discriminations include various socizl ard group
phenomena. The relative authority depends om the relation
between the members, who are identified by the term or theit
descendants, in possessing, sharirg or inheritirg the preperty
and its obligations. The laws and conditions of adopticn also
form part of this legal sanction. The discrimiraticn f eémotioral
solidarity represents the sympathy or antipathy between the
interlocutors. '

The overlap of the above ten components in the two semantic
subsystems namely the symbolism underlying the pronomiral
and kinship terminologies as referred by Friedrich suggests that
a limited number of similar components may be fourd to underlie
in all such systems. A limited set of dimensions or universals
for the sociolinguistic symholism may be established through
further research in these and other similar culture-bound sementic
systems.

 .Coxcrusions. The individual or small group behavigur
associated: with the semantic subsystems are. either assumed to
be social and implied in some of these discriminaticrs er obvicusly
they are totally elimirated from the underlying systems. The
present study stresses the need to recognize this aspect as separate
dimension since it is pertinent not only in address system but
also in rules of incest, joking rzlaticnship and avoidance behaviour.

) Another perspective drawn from this study is that individual
ethnographic studies of a linguistic community may display
certain crucial socio-linguistic aspects of verbal behaviour, which
are likely to be overlooked in the macro-level study.
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SYNTAX AND SEMANTICS OF THE PARTICLE T0
IN HINDI

B. Laxsumr Bar

A number of argurnents are presented to show the distinction
between the conjunctive t¢ and what has been traditionally called
the emphatic to. Several constraints on the occurrence of the
latter are pointed out, on the basis of which, an attempt is made
w characterize its exact function in a discourse. It is claimed on
certain structural grounds that a third fo which is a particle of
request must be recognized as distinct from the other two™

Existing grammars of Hindi talk of two uses of &; one, as
a conjunction and the other as an emphatic partic’e.

Kellogg (1938:490), for examplc, calls fo in sentence (1)
below an Illative conjunction and thatin (2) an Emphatic particle.

(1) jo mal nahil jaalili to vzh nahii aayegaa
if T not willgothen he not will come
‘If I do not go then he will not come.’

(2) tribhuvanpati jagat kaa kartaa to mai hiill
lord of the three worlds earth of creator I am

* Lord of the three worlds and the creator of the earth
Iam.

Regarding their function, kellogg maintains that “ fo 2s an
illative conjunction regularly introduces the apodosis of a con-
ditional clause ” {p. 490). On the other hand, 0 as an emphatic
particle “ conveys a shade of emphasis which can only be expressed
in English by a particular stress of veice ” {p. 490). Kamta
prasad Guru (1920) also makes this distinction.

As a conjunction, fo connccts either the main clause to a
conditional clause as shown in (3) below or a clause which is sub-
sequent to another, causally or in time as shown in (4) and (5].

(3) agar mohan aaye to use mere paas bhej denaa

if  Mohan comes then him my near send

‘If Mohan comes send him to me.

*A perliminary version of this paper was presented at the VI All India
Conference of Linguists held at Tirupati, January 1976.
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(4) maine usse uskaa naam puuchaa to vah $armaa gayii
I her her name asked thenshe blushed
‘When I asked her name she blushed.
(5) jab aap log cale gaye to maine usko ghar bhej diyaa

when you people go away then I him home sent away
‘ When you people had left I sent him home.

Guru points out that as distinct from the conjunctive
particle the emphatic particle comes only after such a part of
speech in a sentence on which there is emphasis and any movement
of toin a sentence leads to a difference in the meaning > (p. 147
translation mine). The following are a few exampies showing
the occurrence of fo with different constituents of a senterce.

(6) hamlog to kaar khariid rahe hai
we car buy  progressive aspect
‘We are buying a car.
(7) kaar to mail zaruur khariidiiligaa
car I definitely buy will
¢Car, I will definitely buy.
(8) hamlog kaar khariidége to zaruur
we car  buy will definitely
¢ Buying a car, we will definitely do.’
(9) mai gaaRii tez to calaa saktaa hiid
I vehicle fast drive can
¢ Driving the vehicle fast, 1 can do it.’

In the above examples the particle to goes with the Agentive
NP in (6) with the Objective NP in (7) with the verb in (8) and
with the adverbial in (9).

There are enough grounds for postulating the conjunctive
toand the emphatic loas two different particles. We have already

686—9
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noticed that emphatic fo can go with any of the major constituents

of a sentence whereas the conjunctive io servesonly to connect
a conditional clause with the main clause.

Secondly, neither the emphatic f nor the conjunctive f
can occur more than once in a given sentence. For example
sentences (10) and (11) in which emphatic f occurs more than
once are 1ll formed.

(10) *mai kaar to tez to calaa saktaa hii
I ocar fast drive can
(I1) *usne to mujhe pdic rupaye to diye

he me  five rupees  gave

However, we can find both the conjunctive toand the emphatic
to occurring in the same sentence. Note, for example, that
sentences (12) and (13) are good even though they contain two
occurrences. of fo in them. '

(12) agar raam  kal tak mujhse nahii milaa to mai
If Ram tomorrow upto me  not meet then I
to yahii samjhiitigaa ki vah dhokebaaz hai

this think that he cheat is
‘If Ram does not meet me by tomorrow
I will think that he is a cheat.’

(13) meDikal mé jagahii nah milii to mai to
medicine in  seat not -available I
duukaan kholne vaalaa hiid

shop open am

* If no seat is available in medicine I am going to open ‘a
shop.’

Thirdly, an emphatic ¢ can never occur in a real question,
whereas there is no such restriction for a conjunctive fo.



THE PARTICLE /0 IN HINDI o7

Note, for example, that sentences (14) and. (15) below which are
real questions (read with question intonation) and which have
emphatic fo are ungrammatical but sentences (16) and (17)
which also are real questions but have conjunctive ¢ are normal
sentences.

(14) *tum to  kal madraas jaa rahe ho
you tomorrow Madras go progressive aspect
(13) *tumhaaraa naam to kyaa hai
your name what is .
(16) agar mohan aayaa to usse kyaa kahiii
if mohan comes then to him what should say
‘If Mohan comes what should I tell him?’
(17) tumne use kitaab lauTaayii to usne kyaa kahaa
you to him book returned then he what said

‘ When you returned the book to him what did he
say?’

Our main concern in this paper is to study in detail what
has been called the emphatic particle io with a view to charac-
tarizing its exact function. Existing works on Hindi have dis-
tinguished the emphatic fo from the corjunctive fo but have not
made any attempt to characterize its function in explicit terms.

Iaterestingly enough, the particle in question has-a number
of constraints on its occurrence and it is precisely these constraints
that help us to determine its function.

Firstly, o goes with what is ¢ given ’ in the discourse rather
than with ‘new’. The key for the distinction between ‘ given’
and ‘new’ is the notion of consciousness as has been suggested
by Chafe. “Given (or old) information is that knowledge which
the speaker assumes to be in the consciousness of the addressce
at the time of the utterance. So called new information is what
the speaker assumes he is introducing into. the addressee’s cons-
ciousress by what he says® (Chafc: 1976).

Notice that sertences (18-20). are not acceptable.as opening
sentences of a discourse.
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(18) *raam to fasT klaas mé& pads ho gayaa
‘Ram  first class in pass happened
‘Ram has passed in first class.’
(19) *kalkatta to meraa janmasthaan hai
Calcutta my  birth place is
‘Calcutta is my birth place.
(20) *mai to ¢k maamuulii insaan hiii
I one ordinary man am
‘I am just an ordinary man.’
If, hbwever, raam, kalkattaa and meihave already been under
discussion these sentences will not be odd in the discourse. Note,
for example, that sentences (18-20) all of which appear in sen-

tences (21-23) after proper reference, as shown in the paranthesis,
are acceptable.

(21) (raam f )raam to fasT klaas m& paas hogayaa

‘Ram? Ram has passed in first class’.

(22) (kalkatte ke baare mé puuch rahe hai aap t)
Calcutta about asking you
kalkatta to meraa janmasthaan ha

‘you are asking about Calcutta? Calcutta is my
birth place’.

(23) (aap merii itnii prasansaa kyd karte hai)
you my 5o much praise why do
mai  to ek maamuulii insaan hid

‘Why are you praising me so much? I am just an
ordinary man.’

It may be pointed out here that sentences (24) and (25)
which take a ¢o are possible as opening sentences of a speech,
story or discussion.
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(24) bhaayio aur bahano aap log to jaante hii
brothers and sisters you all know
hége ki  aajhamlog yahii kyd ikatthe hue hai

must be that today we here why assembled are

‘ Brothers and sisters, you are aware why we have
have assembled here today.’

(25) bacco tumhe to pattaa hii hogaa ki $er ko jangal kaa
children you know must be that lion jungle of
raajaa kahte hai
king say

¢ Children, you may know that lion is called the king
of the jungle.’

Sentences (24) and (25), however, do not contradict the
fact that the particle fo goes with what is ‘given’. Because in
(24) the speaker assumes that ‘ the reason for which the people
have gathered ’ is known to them and is in their consciousness.
Similarly in (25) the speaker assumes not only that the children
he is addressing know that ‘lion is the king of the forest’ but
also that this is in their consciousness at the time of his uttering
the sentence in question.

It is important to note here that though # can be used in
a discourse only with what is ¢ given ’ the speaker has the freedom
to select any one of the candidates from a set of  given ® elements
as a ““focus of contrast”. Itis precisely this focus of contrast
which is marked with . Consider, for example, the following
sentences.

(26) caliye caay piikar aayé
come tea having taken we will come
¢ Come, we will have some tea and come.’

(27) abhii to tiin nahii baje hai
Now three not struck

‘It is not yet three o’ clock.’
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| (28) kenTiin to band hogayaa hogaa abhii
canteen close happened must now
¢ Canteen must be closed now.’
(29) mere paas to bas das paise hai
My near just ten paise is
‘I have only ten paise with me.’
(30) ek das minaT to apnii jagah par baiThkar
one ten minutes one’s own place on sitting
kaam karne do bhaaii
work do let brother
¢ Oh brother, let me at least sit in my place for ten
minutes and work.’
(31) caay to mai piitaa hii  nahii
tea I drink at all not

¢ As for tea, I never drink any .’

Sentences (27-31) all of which have a focan be an appropriate
reply of speaker B to sentence (26) of speaker A. But note that
it is only in sentence (31) that fo goes with the noun caay °tea’,
which is introduced by A in (26). In each of the other four
sentences B has chosen a different item as ‘focus’. In other
words, at the time of uttering sentences (27-31), B has not only
what is expressed in (26) as ¢ given ’ but several other alternatives
of which the following are a few. (i) A and B usually drink
tea at 3 0’ clock (27);(1i) A and B drink tea at the canteen (28);
(iii) B thinks that A is expecting him to pay for the tea (29),
and (iv) A has been disturbing B in his work (30).

It is clear from thls that o in Hindi is used by a speaker to
bringinto ‘ focus ’ a particular candidate from a set of propositions
which are ‘given’ in the discourse.

A second constraint on the occurrence of fo is that it cannot
occur in real interrogative sentences as is clear from the following
examples.
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(32) *aap kaa beTaa to kis klaas mé& paas huaa

you of son  which class in pass happened
(33) *yah makaan to khaalii hai 1

this house vacant is

This constraint leads us to the hypothesis that fois a marker
of © assertion ’.

A number of other constraints on the occurrence of fo seem
to support our hypothesis.

Firstly though fo does not appear in a real interrogative it
can occur freely in tag-questionr as is obvious from the following
examples.

(34) tum to kal madraas jaa rahe ho naa

you tomorrow Madras go progressive aspect
‘You are going to Madras tomorrow. Is it not so?’

(35) aap caay to piyége naa
you tea will drink won’t you
‘You will drink tea, won’t you?’

Whatis theun the difference between the two types of questions?
In a2 genuine interrogation the speaker seeks new information
regarding a proposition. On the other hand, in a tag-question
no new information is sought. The speaker makes an assertion
and would like the addressee to confirm it.

Secondly, ¢ does not come in a conditional clause. Sen-
tences (36) and (37) below in which # is used in the conditional
clause are ill formed.

(36) *agar tum to jaa rahe ho to mai nahii jaaiiigaa
If you go progressive I not  will go
(36) *agar mujhe rupaye to mil jaay& to mai skuuTar
if to me money available them I  scooter
khariidiiliga
will buy.
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A conditional clause is not an assertion and if it is true that
lo is a marker of assertion then fo must be precluded from a con-
ditional clause.

Thirdly, to cannot, occur also in a relative clause. Note,
for example, that sentence (37) in which f occurs in a relative
clause is bad.

(37) *tum to jis laRkii se mile the vah merii bahan hai

you which girl with met she my sister is

The non-oecurrence of fo in a relative clause is casy to explain.
In a sentence with a relative clause the assertion made’by the
speaker is contained in the main clause. The relative clause
contains only the referent about which the speaker makes the
assertion. Therefore, it is natural for the particle to not to occur
in the relative clause:

Fourthly, a clause with an emphatic particle f cannot be
embedded under a higher verb except as a quotation. Note,
for example, thatsentences (38) and (39) in which such embeddings
are involved are ill formed for certain speakers including myself
and for others to in these sentences is superfluous.

(38) *maibhuul gayaa thaaki aajto tumhaaraa barthDe
I forget past that today your birthday
hai

¢ 1Is forgot that today is your birthday.’

(39) *ve jaante hai ki tumhaarii to tabiyat kharaab hai
he knows that your health bad s
‘He knows that your health is bad.’

The non-occurrence of a ¢ clause in the embedded position
also seems to be quite logical. If it it is true that fo indicates
an assertion then it is natural for it not to occur in the embedded
position. A predicate of assertion is always a main predicate
and not a subordinate one.

From the above considerations, we can characterize the
function of the particle 4 in Hindi as that of bringing into focus a
proposition which is ‘ given > and about which the speaker makes
an assertion.
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. This characterization of o holds good alsa in sentemees (40)
and (41) which, at first sight, might look quite diffcrent from the

to sentences we discussed so far.

{(40) hamlog vahii gaye to the péf ‘unse’ nahii mil sake
we  there  went but wi.th-hirﬁi-ndt mieet could
‘ We did go there no doubt but we could not meet
him?’ |
(41) liilaa to paas ho gayii par mai fail ho gayaa.. :
Leela pass did but I failed
“Leela passed but I failed.”

Notice that the fo clauses in (40) and (41) make assertions
about what is already ‘given’ in the discourse, which can be
identified roughly as ‘ Leela’s passing the examination’ in (41)
and as ‘our going there’ in (40). These sentences differ from

earlier ones only in having am additional’ clause introduced by
the conjunction par ‘but’. . :

There is, however, a third use of 2 in Hindi which has net
been discussed in any of the standard grammars of Hindi. This
is the particle of request which appearsin sentences (42-44) below.

(42) zaraa haTiye to
little " move ‘
- “Please move a little.’
(43) aaplog sab baiTh jaayie to
you all  sit down
¢ All of you sit down please.”-.
(44) ek glaas paanii  laanaa to
one glass water bring
‘Bring a glass of water please.’

Unlike the so called émﬁhatic p':;r"ticlé" which can go with

any of the major constituents of a sentence the particle of request

goes only with the verb phrase, that too, with the imperative
form of the verb as chould be-seen i.n__.t-_hc,ab_pyc sentences.

686—10.
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¢ Secondly, fo as & particle of réquest comes at the end of
Sentence whereas to as an _emphatic particle dces not, Notice
that sentences (45) and (46) i which the emphatic to is placed
at the end of the sentcnce are not good

(4-5) *hamlog gaye to
we went

(46) *mal skuuTar kharuduugaa to’

I scooter will buy

But notice that sentences (47) and (48) below, which differ
from (45) and (46) respectively only 1n that in the earlier we
have added the auxlhary verb the ‘was” and in~ the latter the
emphatic adverb zaruur deﬁmtely after the emphat1c particle,
are acceptable sentences. -

{(47) hamlog gaye to the
"7 we  went ‘
“We did go.’
(48) mai skuuTar khariidiiiga to zaruur =
"I scooter il buy - deﬁnifely_f_ o
“I will' definitely buy a scooter.”

Yet another difference between' the requiest particle and the
emphatic particle is this that when a request particle is used in
a sentence with a transitive verb the particle can be placed with
verb or with the object NP without any difference in the meaning
of the sentence. Note, for example, that (49) and (50) can also
be rendered as (51) and (52) réspectively without leading to any
difference in meaning.

(49) zaraa  pankhaa band kar denaa.ig. -
little Afan. close do give
¢ Please turn off the fan.’

(50) ek ka.p caay dcnaa to

'one- cup tea: glve

‘Gwe me-a cup of tea.”
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(51) zaraa pankhaa to band kar denaa
little fan close do give
‘PleaSe“'tu'rn off the fan.’
(52) ek kap caay to denaa
_omé cup tea “give
* Give mé a cup of téa.’ "

But as we have already mentioned in the case’ of the emphatlc
-'partxcle {6’ no"such movcment ¢ah be: made

""To conclude, if is not at all my c]ann that my observatlons
are the last say on the syntax and semantlcs of-Hindi fo. My
.only attempt was to bring it to the noticé of people working in
different areas of Hindi grammar that little particles like to can
‘have quite a complicated grammar and-only serious research
on them can €quip us with proper teaching material for teaching
their correct use to a non-native speaker. ‘'

Incidentally, it may be mentioned here that the wrong uses
of this particle by non-native speakcrs of Hmdl motwated me to
undertake this study. :
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Dissertation Abstracts

‘UprapnvAyY, U.S. DESCRIPTIVE STUDY OF THE BANJARA LANGUAGE:
Grammar, Texts & Vocabulary (Ph.D. Dissertation, 1976).

This is an attempt to analyze the Banjara language spcken
in the Telangana region of Andhra Pradesh. The contents
imclude Phonology, Morphology, Syntax of the language with
Texts and Vocabulary.

The Banjara language belongs to the Central group of the
Indo-Aryan family ard is spoken by about 12,74,958 people,
according to the 1961 census. It has altogether twentyseven
segmental phonemes (21 consonants ard six vowels) 'and the
suprasegmentals of nasalization, juncture, pitch, and the terminal
contours. - The aspirated consonants have been treated as stop

<+ h clusters.

A phonological word in Banjara may have one to five sylla-
bles. Each syllable has a distinctive peak and may or may not
have an orset andfor a coda. Syllables are of four types, viz.,
peak type, onset-peak type, peak-coda type, ard onset-peak-
coda type. Two member clusters of consonants and vowels
are very common.  The oppositions of the Banjara phonemes
are described in terms of eleven distinctive features, viz., vocalic,
consorantal, sonorant, continuent, lateral, coronal, antericr,
low, back, tense, and voice. The morphophonemic changes
in Banjara involve assimilations, Joss ard addition of phonemes.

In morphology the followirg word clas:ses are roted, viz.,
Nouns, Verbs, Adjectives, Adverbs, Intersifiers, Post positions,
Vocatives, Sentence-words, Interjectiors, Conrectives, Question
words, Negatives and Particles. - In addition to these, there is
a class of suffixes.

Nouns occur as heads in noun phrases and in the locative,
temporal and frequency adverb phrases. They can be either
nominative or oblique, masculire or femirine, singular or plural
Pronouns are a closed class of words starding for a noun or a’
noun phrase. Pronouns are classified into personal prorouns
and non-personal prorouns. Numeral adjectives can alo func-
tion ‘as pronouns.

Verbs are a class of words inflected for the categories of
mood or aspect and which occur as the head of the verb phrase.
Syntactically the verbs are categorized as intrapsitive, transitive,
double transitive, stative and receptive verbs. A verb stem may
be simple, complex, or .compound. Simple verb stems are all
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monomorphemic roots. Complex verb stems consist of transitive/
causative forms derived from the roots by means of vowel change
andjor suffixation. - Compourd -verbs are .of three types, viz.,
Explicator compounds, conjunct verbs and Nomiral compourds.

Verh stems aze inflected for mcod or aspect and person-
number/gender-number. Verb forms in general may be classified
into Finite verb forms.and Non-finite verb forms.

Finite verb forms are aspectual or non-aspectual.
Finite aspectual forms are inflected for four aspects, viz., Inde-
finite, Durative, Perfect, and ‘the Prospective aspects.® Finite
pon-aspectual forms are inflected-for four moods, viz. obligative,
Imperative, Subjunctive ard the Contingent moods. Non-
finite verb forms are aspectual or non-aspectual. Precent parti-
ciple and the perfect participle are the. aspectual ferms. Irfini-
tive is the non-aspectual form. : ’

Person-number suffixes occur after the verbs in the. present
Indefinite, Imperative and the Subjunctive forms. ~Gender
number suffixes occur afier the verbs in the Past indefirite, Dura-
tive, Perfect, Prospective, Contingent, and the - Present participle
(with-t-) forms. Verbs in the Obligative, Present participle (with
tid); Perfect participle and the Infinitive form do - rnot take person-
number/gender-number suffixes. Verb always agrees in- persor,
number and gender with the subject -of the sentence except in
case of the receptive verbs which agree with the compliment.
‘There are two teuse auxiliaries viz. present tense auxiliary t2king
person-number suffixes ard the past-tense auxiliary takirg ger.der-
number suffixes. These occur only after the finite aspectual
verb forms. . E e .

- -A sentence consists of a subject folloed by a. predicate. .The
subject consists of a Noun phrase or a Noun' clause. A noun
phrase consists of either a noun preceded andjor followed by
an optional adjective phrase/adjective clause or more than one
‘NP. Noun clauses are of two' types viz., Verbal noun clauses
and Relative noun clauses.

A sentence is either a Major sentence or a Minor sentence.
Major sentences are Intransitive, Transitive, Double transitive,
Stative, or Receptive. A major sentence can be simple, complex,
or compound. Minor sentences include Vocatives, Exclamatory
utterance, Sentence words, Short replies, and Greetings,

The Banjara language is influenced: in different degree
at the phonological, morphological (lexical) and syntactic level
by contact with Telugu. and Dakhini. :
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Vecabulary consists-of about 3060 items; word class of the each
entry and.the scurce in case-of loanwords is given.

SL"BBARAO, A. A Lineuistic STupY .. oF THIRTY Eﬁeusx-r VERsS
As.ﬂ_-’[-‘m_sm Terveu, EQUIVALENTS . (M. Phil. Dissértation, 1976).

The basic assumptions underlying the present study are
zs follows.  Verbs in a larguage can be divided into different
serhantic fields- on' the basis of their meaning relationships.
Each field romprises a set of verbs and each verb distirguiches
itselffrom the others belonging to that field in termes cf its' ¢ com-
ponential features’. One:or two such features will' suffice to
distinguish any two werbs in a ‘field’. This is referred to =23
‘minimal distinction’. Comporential feature matrices cf the
verbsin a:field reflect their paradigmatic mearirg relaticrship.

Verbs express processes ¢f diverse rature; but they zre not
totally independent or isolated in meanirg. A verblike * marry?,
for instance, presupposes its Agent or Patiert to cany the feature
-+ numan. That is, the componential features of a given verb
convey relevant information about the meanirgs of the other
lexical items also present in a given sentence. This property
of meaning is syntagmatic in nature.

The two kinds of meaning relationship mcntiored above
prevent the formulatien of uracceptable, urgrammatical, non-
sensical, deviant and contradictary sentences in the rormal use
oflanguage on the one hand and reflect the native speaker-hearer’s
competence on the other. This also makes room for synonymy,
antonymy and polysemy (or ambiguity).

English verbs, classified into six semantic fields in accordance
with the ‘above-mentioned meaning relationships, are analysed,
compared and contrasted with their equivalents in Telugu from
a cross-linguistic point of view in this dissertation that consists
of three parts apart from Introduction, Conclusion and Biblio-

graphy.

The first part deals with the verbs of Physical Processes,
i.e. those which can be directly verified. The semantic fields
included in this part are verbs of Motion (section 2) ard Verbs
of Transaction (section 3). Part II presents a description of
the verbs of non-physical Processes, namely Verbs of Mental
activity (section 4), Verbs of Cognition (section 5), Verbs of
Sensation (section 6) and Verbs of Oral Communicaticn (sections
7). Each section opens with a working definition of the process
indicated by the ‘ field ’, explanatory definitiors of the compenen-
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tial features concerned and a diagrammatic detail of these features,
followed by a list of the verbs under study. This is followed
by contrasts which are drawn in terms of synonymy, antonymy,
and substitutability. At the end of each chapter the meanirg
relationships of the members of the field concerred is presented
in terms of their componential features either by giving a table
or a diagram or both.

Part III constitutes a cross-linguistic study wherein a des-
cription of thirty Telugu verbs, divided into six semantic fields
as those in English, is presented, The componential features
set up for the analysis of English verbs are applied in this descrip-
tion that draws itself upon the relevant remantic-syntactic com-
parisons and contrasts between the verbs in the two larguages.
Thus, the general applicability of the comporential features
proposed is demonstrated in this part. The claim for their
universality will either be validated cr rejected only when they
are applied further to many other languages.
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